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I

(Ανακοινώσεις)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Ισοτιµίες του ευρώ (1)

14 ∆εκεµβρίου 2006

(2006/C 306/01)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 1,3192

JPY ιαπωνικό γιεν 155,04

DKK δανική κορόνα 7,4544

GBP λίρα στερλίνα 0,67155

SEK σουηδική κορόνα 9,0602

CHF ελβετικό φράγκο 1,5987

ISK ισλανδική κορόνα 91,21

NOK νορβηγική κορόνα 8,1500

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9558

CYP κυπριακή λίρα 0,5781

CZK τσεχική κορόνα 27,843

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 253,38

LTL λιθουανικό λίτας 3,4528

LVL λεττονικό λατ 0,6974

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4293

PLN πολωνικό ζλότι 3,7980

RON ρουµανικό λέι 3,4293

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

SIT σλοβενικό τόλαρ 239,65

SKK σλοβακική κορόνα 34,866

TRY τουρκική λίρα 1,8790

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,6848

CAD καναδικό δολάριο 1,5242

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 10,2515

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 1,9172

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 2,0322

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1 214,92

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 9,2604

CNY κινεζικό γιουάν 10,3142

HRK κροατικό κούνα 7,3535

IDR ινδονησιακή ρουπία 11 963,17

MYR µαλαισιανό ρίγκιτ 4,6772

PHP πέσο Φιλιππινών 65,136

RUB ρωσικό ρούβλι 34,6900

THB ταϊλανδικό µπατ 46,515
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(1) Πηγή: Ισοτιµίες αναφοράς που δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.



Ανακοίνωση της Επιτροπής, στο πλαίσιο της εφαρµογής της οδηγίας 94/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου της 23ης Μαρτίου 1994 σχετικά µε την προσέγγιση των νοµοθεσιών των
κρατών µελών για τις συσκευές και τα συστήµατα προστασίας που προορίζονται για χρήση σε εκρήξιµες

ατµόσφαιρες

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2006/C 306/02)

(∆ηµοσίευση τίτλων και στοιχείων αναφοράς εναρµονισµένων προτύπων βάσει της οδηγίας)

EOT (1) Στοιχείο αναφοράς και τίτλος του προτύπου
(και έγγραφο αναφοράς) Έγγραφο αναφοράς

Ηµεροµηνία λήξης της ισχύος του
τεκµηρίου συµµόρφωσης του
αντικατασταθέντος προτύπου

Σηµείωση 1

CEN EN 1010-1:2004
Ασφάλεια µηχανών — Απαιτήσεις ασφάλειας για το σχεδιασµό και την
κατασκευή µηχανών εκτύπωσης και µεταποίησης χαρτιού — Μέρος 1: Κοινές
απαιτήσεις

—

CEN EN 1010-2:2006
Ασφάλεια µηχανών — Απαιτήσεις ασφάλειας για το σχεδιασµό και την
κατασκευή µηχανών εκτύπωσης και µεταποίησης χαρτιού — Μέρος 2:
Μηχανές εκτύπωσης και στίλβωσης περιλαµβανοµένων των µηχανών για
προεκτύπωση

—

CEN EN 1127-1:1997
Εκρηκτικές ατµόσφαιρες — Πρόληψη και προστασία από εκρήξεις — Μέρος
1: Βασικές έννοιες και µεθοδολογία

—

CEN EN 1127-2:2002
Εκρηκτικές ατµόσφαιρες — Πρόληψη και προστασία από εκρήξεις — Μέρος
2: Βασικές έννοιες και µεθοδολογία για εξόρυξη

—

CEN EN 1710:2005
Εξοπλισµός και στοιχεία κατάλληλα για χρήση σε δυνητικά εκρήξιµες ατµόσ-
φαιρες σε ορυχεία

—

CEN EN 1755:2000
Ασφάλεια φορτηγών οχηµάτων βιοµηχανίας — Λειτουργία σε δυνητικά
εκρήξιµες ατµόσφαιρες — Χρήση σε εύφλεκτα αέρια, ατµούς, οµίχλες και
σκόνες

—

CEN EN 1834-1:2000
Παλινδροµικές µηχανές εσωτερικής καύσης — Απαιτήσεις ασφάλειας για το
σχεδιασµό και την κατασκευή µηχανών για χρήση σε δυνητικά εκρήξιµες
ατµόσφαιρες — Μέρος 1: Μηχανές οµάδας ΙΙ για χρήση σε ατµόσφαιρες µε
εύφλεκτα αέρια και ατµούς

—

CEN EN 1834-2:2000
Παλινδροµικές µηχανές εσωτερικής καύσης — Απαιτήσεις ασφάλειας για το
σχεδιασµό και την κατασκευή µηχανών για χρήση σε δυνητικά εκρήξιµες
ατµόσφαιρες — Μέρος 2: Μηχανές οµάδας I για χρήση σε υπόγειες εργασίες
ευαίσθητες σε καύσιµα αέρια ή/και καιόµενες σκ

—

CEN EN 1834-3:2000
Παλινδροµικές µηχανές εσωτερικής καύσης — Απαιτήσεις ασφάλειας για το
σχεδιασµό και την κατασκευή µηχανών για χρήση σε δυνητικά εκρήξιµες
ατµόσφαιρες — Μέρος 3: Μηχανές οµάδας ΙΙ για χρήση σε ατµόσφαιρες µε
εύφλεκτες σκόνες

—

CEN EN 1839:2003
Προσδιορισµός των ορίων έκρηξης για αέρια και ατµούς

—
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EOT (1) Στοιχείο αναφοράς και τίτλος του προτύπου
(και έγγραφο αναφοράς) Έγγραφο αναφοράς

Ηµεροµηνία λήξης της ισχύος του
τεκµηρίου συµµόρφωσης του
αντικατασταθέντος προτύπου

Σηµείωση 1

CEN EN 12581:2005
Εγκαταστάσεις επικάλυψης — Μηχανήµατα για επικάλυψη µε εµβάπτιση και
ηλεκτροαπόθεση υλικών επικάλυψης µε οργανικά υγρά — Απαιτήσεις
ασφάλειας

—

CEN EN 12621:2006
Μηχανήµατα για την τροφοδοσία ή/και την κυκλοφοπία υλικών επίστρωσης
υπό πίεση — Απαιτήσεις ασφάλειας

—

CEN EN 12757-1:2005
Αναµικτικές µηχανές για υλικά επικάλυψης — Απαιτήσεις ασφάλειας —
Μέρος 1: Αναµικτικές µηχανές για χρήση κατά την βαφή επισκευής οχηµάτων

—

CEN EN 12874:2001
Φλογοπαγίδες — Απαιτήσεις απόδοσης, µέθοδοι δοκιµής και όρια χρήσης

—

CEN EN 13012:2001
Σταθµοί πλήρωσης καυσίµου — Κατασκευή και απόδοση των αυτόµατων
ακροφυσίων σε διανεµητές καυσίµου

—

CEN EN 13160-1:2003
Συστήµατα ανίχνευσης διαρροής — Μέρος 1: Γενικές αρχές

—

CEN EN 13237:2003
∆υνητικά εκρήξιµες ατµόσφαιρες — Οροι και ορισµοί για εξοπλισµό και
συστήµατα προστασίας προς χρήση σε δυνητικά εκρήξιµες ατµόσφαιρες

—

CEN EN 13463-1:2001
Μη ηλεκτρικός εξοπλισµός για εκρήξιµες ατµόσφαιρες — Μέρος 1: Βασική
µέθοδος και απαιτήσεις

—

CEN EN 13463-2:2004
Μη ηλεκτρικός εξοπλισµός για δυνητικά εκρήξιµες ατµόσφαιρες — Μέρος 2:
Προστασία για τον περιορισµό της εξάπλωσης µέσω εγκλεισµού «fr»

—

CEN EN 13463-3:2005
Μη ηλεκτρικός εξοπλισµός για δυνητικά εκρήξιµες ατµόσφαιρες — Μέρος 3:
Προστασία µέσω αλεξίφλογου περιβλήµατος «d»

—

CEN EN 13463-5:2003
Μη ηλεκτρικός εξοπλισµός προοριζόµενος για χρήση σε εκρήξιµες ατµό-
σφαιρες — Μέρος 5: Προετοιµασία µέσω κατασκευαστικής ασφάλειας «c»

—

CEN EN 13463-6:2005
Μη ηλεκτρικός εξοπλισµός για δυνητικά εκρήξιµες ατµόσφαιρες — Μέρος 6:
Προστασία ελέγχοντας την πηγή ανάφλεξης «b»

—

CEN EN 13463-8:2003
Μη ηλεκτρολογικός εξοπλισµός για δυνητικά εκρήξιµες ατµόσφαιρες —
Μέρος 8: Προστασία µε εµβάπτιση σε υγρό «k»

—

CEN EN 13616:2004
∆ιατάξεις ασφάλειας υπερπλήρωσης για σταθερές δεξαµενές υγρών καυσίµων

—

EN 13616:2004/AC:2006
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EOT (1) Στοιχείο αναφοράς και τίτλος του προτύπου
(και έγγραφο αναφοράς) Έγγραφο αναφοράς

Ηµεροµηνία λήξης της ισχύος του
τεκµηρίου συµµόρφωσης του
αντικατασταθέντος προτύπου

Σηµείωση 1

CEN EN 13617-1:2004
Σταθµοί πλήρωσης καυσίµου — Μέρος 1: Απαιτήσεις ασφάλειας για
κατασκευή και αποδόσεις αντλιών µέτρησης, αντλιών πλήρωσης και µονάδων
άντλησης από απόσταση

—

EN 13616:2004/AC:2006

CEN EN 13617-2:2004
Σταθµοί πλήρωσης καυσίµου — Μέρος 2: Απαιτήσεις ασφάλειας για
κατασκευή και απόδοση των θραυοµένων συνδέσµων ασφάλειας για χρήση
των αντλιών µετρητών καυσίµου

—

CEN EN 13617-3:2004
Σταθµοί πλήρωσης καυσίµου — Μέρος 3: Απαιτήσεις ασφάλειας για
κατασκευή και απόδοση των βαλβίδων αποκοπής

—

CEN EN 13673-1:2003
Προσδιορισµός της µέγιστης πίεσης έκρηξης και της µέγιστης ταχύτητας
αύξησης των αερίων και των ατµών — Μέρος 1: Προσδιορισµός της
µέγιστης πίεσης έκρηξης

—

CEN EN 13673-2:2005
Προσδιορισµός της µέγιστης πίεσης από έκρηξη και του µέγιστου βαθµού
ανύψωσης της πίεσης για αέρια και ατµούς — Μέρος 2: Προσδιορισµός του
µέγιστου βαθµού ανύψωσης της πίεσης από έκρηξη

—

CEN EN 13760:2003
Σύστηµα πλήρωσης υγραερίου κινήσεως οχηµάτων ελαφρού και βαρέως
τύπου — Ακροφύσιο, απαιτήσεις δοκιµής και διαστάσεις

—

CEN EN 13821:2002
∆υνητικά εκρήξιµες ατµόσφαιρες — Πρόληψη και προστασία από έκρηξη —
Προσδιορισµός της ελάχιστης ενέργειας ανάφλεξης µιγµάτων κόνεως/αέρα

—

CEN EN 13980:2002
∆υνητικά εκρήξιµες ατµόσφαιρες — Εφαρµογή συστηµάτων διαχείρισης της
ποιότητας

—

CEN EN 14034-1:2004
Προσδιορισµός των χαρακτηριστικών του κονιοποιηµένου νέφους κατά την
έκρηξη — Μέρος 1: Προσδιορισµός της µεγίστης πίεσης έκρηξης pmax του
κονιοποιηµένου νέφους

—

CEN EN 14034-2:2006
Προσδιορισµός των χαρακτηριστικών του κονιοποιηµένου νέφους κατά την
έκρηξη — Μέρος 2: Προσδιορισµός της µέγιστης χρονικά αύξησης πίεσης
(dp/dt)max του κονιοποιηµένου νέφους

—

CEN EN 14034-3:2006
Προσδιορισµός των χαρακτηριστικών του κονιοποιηµένου νέφους κατά την
έκρηξη — Μέρος 3: Προσδιορισµός του κατώτατου ορίου έκρηξης ΚΟΕ του
κονιοποιηµένου νέφους

—

CEN EN 14034-4:2004
Προσδιορισµός των χαρακτηριστικών του κονιοποιηµένου νέφους κατά την
έκρηξη — Μέρος 4: Προσδιορισµός της οριακής συγκέντρωσης οξυγόνου
LOC του κονιοποιηµένου νέφους

—

CEN EN 14373:2005
Συστήµατα καταστολής εκρήξεων

—
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EOT (1) Στοιχείο αναφοράς και τίτλος του προτύπου
(και έγγραφο αναφοράς) Έγγραφο αναφοράς

Ηµεροµηνία λήξης της ισχύος του
τεκµηρίου συµµόρφωσης του
αντικατασταθέντος προτύπου

Σηµείωση 1

CEN EN 14460:2006
Εξοπλισµός ανθεκτικός σε έκρηξη

—

CEN EN 14491:2006
Συστήµατα προστασίας για την εκτόνωση πίεσης από εκρήξεις σκόνης

—

CEN EN 14492-1:2006
Γερανοί — Ηλεκτροκίνητα βαρούλκα και εργάτες — Μέρος 1: Ηλεκτ-
ροκίνητα βαρούλκα

—

CEN EN 14522:2005
Προσδιορισµός της θερµοκρασίας αερίων και ατµών από αυτόµατη ανάφλεξη

—

CEN EN 14591-1:2004
Πρόληψη και προστσσία από έκρηξη σε υπόγεια ορυχεία — Συστήµατα
προστασίας — Μέρος 1: Εγκατάσταση εξαερισµού ανθεκτική σε έκρηξη
2-bar

—

CEN EN 14591-1:2004/AC:2004 —

CEN EN 14678-1:2006
Εξοπλισµός και εξαρτήµατα υγραερίου (LPG) — Κατασκευή και επίδοση
εξοπλισµού του υγραερίου (LPG) για σταθµούς πλήρωσης οχηµάτων
κινήσεως — Μέρος 1: Αντλίες πληρώσεως

—

CEN EN 14681:2006
Ασφάλεια µηχανών — Απαιτήσεις ασφάλειας για µηχανές και εξοπλισµό για
την παραγωγή χάλυβα µε φούρνο ηλεκτρικού τόξου

—

CEN EN 14973:2006
Ταινιόδροµοι για χρήση σε υπόγειες εγκαταστάσεις — Απαιτήσεις ασφάλειας,
ηλεκτρικές και αναφλεξιµότητας

—

CENELEC EN 50014:1997
Ηλεκτρικές συσκευές για εκρήξιµες ατµόσφαιρες — Γενικές απαιτήσεις

—

EN 50014:1997/A1:1999 Σηµείωση 3

EN 50014:1997/A2:1999 Σηµείωση 3

CENELEC EN 50015:1998
Ηλεκτρικές συσκευές για εκρήξιµες ατµόσφαιρες — Εµβάπτιση σε λάδι «o»

—

CENELEC EN 50017:1998
Ηλεκτρικές συσκευές για εκρήξιµες ατµόσφαιρες — Πλήρωση µε σκόνη «q»

—

CENELEC EN 50018:2000
Ηλεκτρικές συσκευές για εκρήξιµες ατµόσφαιρες — Περίβληµα ανθεκτικό
στη φλόγα «d»

—

EN 50018:2000/A1:2002 Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(30.6.2003)

CENELEC EN 50020:2002
Ηλεκτρικές συσκευές για εκρήξιµες ατµόσφαιρες — Εγγενής ασφάλεια «i»

—
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EOT (1) Στοιχείο αναφοράς και τίτλος του προτύπου
(και έγγραφο αναφοράς) Έγγραφο αναφοράς

Ηµεροµηνία λήξης της ισχύος του
τεκµηρίου συµµόρφωσης του
αντικατασταθέντος προτύπου

Σηµείωση 1

CENELEC EN 50104:2002
Ηλεκτρικές συσκευές για την ανίχνευση και τη µέτρηση οξυγόνου — Απαι-
τήσεις απόδοσης και µέθοδοι δοκιµών

EN 50104:1998
Σηµείωση 2.1

Ηµεροµηνία λήξης
(1.2.2005)

EN 50104:2002/A1:2004 Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(1.8.2004)

CENELEC EN 50241-1:1999
Προδιαγραφή για συσκευές ανοιχτής διαδροµής για την ανίχνευση εύφλεκτων
ή τοξικών αερίων και ατµών — Μέρος 1: Γενικές απαιτήσεις και µέθοδοι
δοκιµών

—

Τροποποίηση A1:2004 του EN 50241-1:1999 Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(1.8.2004)

CENELEC EN 50241-2:1999
Προδιαγραφή για συσκευές ανοιχτής διαδροµής για την ανίχνευση εύφλεκτων
ή τοξικών αερίων και ατµών — Μέρος 2: Απαιτήσεις λειτουργίας για
συσκευές για την ανίχνευση εύφλεκτων αερίων

—

CENELEC EN 50281-1-1:1998
Ηλεκτρικές συσκευές για χρήση σε χώρους µε εύφλεκτη σκόνη — Μέρος
1-1: Κατασκευή και δοκιµή + Corrigendum 08.1999

—

EN 50281-1-1:1998/A1:2002 Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(1.12.2004)

CENELEC EN 50281-1-2:1998
Ηλεκτρικές συσκευές για χρήση σε χώρους µε εύφλεκτη σκόνη — Μέρος
1-2: Επιλογή, εγκατάσταση και συντήρηση + Corrigendum 12.1999

—

EN 50281-1-2:1998/A1:2002 Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(1.12.2004)

CENELEC EN 50281-2-1:1998
Ηλεκτρικές συσκευές για χρήση σε χώρους µε εύφλεκτη σκόνη — Μέρος 2:
Μέθοδοι δοκιµών — Τµήµα 1: Μέθοδοι για τον προσδιορισµό της ελάχιστης
θερµοκρασίας έναυσης της σκόνης

—

CENELEC EN 50284:1999
Ειδικές απαιτήσεις για κατασκευή, δοκιµή και σήµανση ηλεκτρικών συσκευών
της οµάδας ΙΙ, κατηγορία 1G

—

CENELEC EN 50303:2000
Οµάδα Ι, Κατηγορία Μ1 εξοπλισµού που προορίζεται να παραµείνει λειτουρ-
γικός σε ατµόσφαιρες απειλούµενες από εκρηκτικό µίγµα µεθανίου-αέρα ή/
και σκόνη άνθρακα

—

CENELEC EN 50381:2004
Μεταφερόµενοι αεριζόµενοι θάλαµοι µε ή χωρίς εσωτερική πηγή απελευθέ-
ρωσης + Corrigendum 12. 2005

—

CENELEC EN 60079-1:2004
Ηλεκτρικές συσκευές για εκρήξιµες ατµόσφαιρες αερίων — Μέρος 1: Περι-
βλήµατα «d» ανθεκτικά στη φλόγα (IEC 60079-1:2003)

EN 50018:2000
και οι τροποποιήσεις του

Σηµείωση 2.1

1.3.2007

CENELEC EN 60079-2:2004
Ηλεκτρικές συσκευές για εκρήξιµες ατµόσφαιρες αερίων — Μέρος 2: Περι-
βλήµατα «p» υπό πίεση (IEC 60079-2:2001)

—
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EOT (1) Στοιχείο αναφοράς και τίτλος του προτύπου
(και έγγραφο αναφοράς) Έγγραφο αναφοράς

Ηµεροµηνία λήξης της ισχύος του
τεκµηρίου συµµόρφωσης του
αντικατασταθέντος προτύπου

Σηµείωση 1

CENELEC EN 60079-7:2003
Ηλεκτρικές συσκευές για εκρήξιµες ατµόσφαιρες αερίων — Μέρος 7:
Αυξηµένη ασφάλεια «e» (IEC 60079-7:2001)

EN 50019:2000
Σηµείωση 2.1

Ηµεροµηνία λήξης
(1.7.2006)

CENELEC EN 60079-15:2003
Ηλεκτρικός εξοπλισµός για εκρήξιµες ατµόσφαιρες αερίων — Μέρος 15:
Τύπος προστασίας «n» [IEC 60079-15:2000 (Τροποποιηµένο

EN 50021:1999
Σηµείωση 2.1

Ηµεροµηνία λήξης
(1.7.2006)

CENELEC EN 60079-15:2005
Ηλεκτρικές συσκευές για εκρήξιµες ατµόσφαιρες αερίων — Μέρος 15:
Κατασκευή, δοκιµή και σήµανση ηλεκτρικών συσκευών µε τύπο προστασίας
«n» (IEC 60079-15:2005)

EN 60079-15:2003
Σηµείωση 2.1

1.6.2008

CENELEC EN 60079-18:2004
Ηλεκτρικές συσκευές για εκρήξιµες ατµόσφαιρες αερίων — Μέρος 18:
Κατασκευή, δοκιµή και σήµανση των ηλεκτρικών συσκευών µε εγκιβωτισµό
προστασίας «m» (IEC 60079-18:2004)

—

CENELEC EN 61779-1:2000
Ηλεκτρικές συσκευές για την ανίχνευση και µέτρηση εύφλεκτων αερίων —
Μέρος 1: Γενικές απαιτήσεις και µέθοδοι δοκιµών [IEC 61779-1:1998
(Τροποποιηµένο

EN 50054:1998
Σηµείωση 2.1

Ηµεροµηνία λήξης
(30.6.2003)

Τροποποίηση A11:2004 του EN 61779-1:2000 Σηµείωση 3 Ηµεροµηνία λήξης
(1.8.2004)

CENELEC EN 61779-2:2000
Ηλεκτρικές συσκευές για την ανίχνευση και µέτρηση εύφλεκτων αερίων —
Μέρος 2: Απαιτήσεις απόδοσης για συσκευές Οµάδας Ι µε ένδειξη κλασµα-
τικού όγκου µέχρι 5 % µεθανίου στον αέρα [IEC 61779-2:1998 (Τροπο-
ποιηµένο

EN 50055:1998
Σηµείωση 2.1

Ηµεροµηνία λήξης
(30.6.2003)

CENELEC EN 61779-3:2000
Ηλεκτρικές συσκευές για την ανίχνευση και µέτρηση εύφλεκτων αερίων —
Μέρος 3: Απαιτήσεις απόδοσης για συσκευές Οµάδας Ι µε ένδειξη κλασµα-
τικού όγκου µέχρι 100 % µεθανίου στον αέρα [EC 61779-3:1998 (Τροπο-
ποιηµένο

EN 50056:1998
Σηµείωση 2.1

Ηµεροµηνία λήξης
(30.6.2003)

CENELEC EN 61779-4:2000
Ηλεκτρικές συσκευές για την ανίχνευση και µέτρηση εύφλεκτων αερίων —
Μέρος 4: Απαιτήσεις απόδοσης για συσκευές Οµάδας IΙ µε ένδειξη κλασµα-
τικού όγκου µέχρι 100 % του χαµηλότερου ορίου έκρηξης [IEC 61779-
4:1998 (Τροποποιηµένο

EN 50057:1998
Σηµείωση 2.1

Ηµεροµηνία λήξης
(30.6.2003)

CENELEC EN 61779-5:2000
Ηλεκτρικές συσκευές για την ανίχνευση και µέτρηση εύφλεκτων αερίων —
Μέρος 5: Απαιτήσεις απόδοσης για συσκευές Οµάδας IΙ µε ένδειξη κλασµα-
τικού όγκου µέχρι 100 % αερίου [IEC 61779-5:1998 (Τροποποιηµένο

EN 50058:1998
Σηµείωση 2.1

Ηµεροµηνία λήξης
(30.6.2003)

CENELEC EN 62013-1:2002
Κράνη µε φωτισµό για χρήση σε ορυχεία, ευαίσθητα στο εκρηκτικό µίγµα
µεθανίου και αέρα — Μέρος 1: Γενικές απαιτήσεις — Κατασκευή και δοκιµές
σε σχέση µε τον κίνδυνο έκρηξης [IEC 62013-1:1999 (Τροποποιηµένο)]

—

(1) EOT: Ευρωπαϊκός Οργανισµός Τυποποίησης
— CEN: rue de Stassart 36, B-1050 Brussels, Tel. (32-2) 550 08 11; fax (32-2) 550 08 19 (http://www.cenorm.be)
— CENELEC: rue de Stassart 35, B-1050 Brussels, Tel. (32-2) 519 68 71; fax (32-2) 519 69 19 (http://www.cenelec.org)
— ETSI: 650, route des Lucioles, F-06921 Sophia Antipolis, Tel. (33) 492 94 42 00; fax (33) 493 65 47 16 (http://www.etsi.org
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Σηµείωση 1 Γενικά, η ηµεροµηνία λήξεως της ισχύος του τεκµηρίου συµµόρφωσης είναι η ηµεροµηνία
απόσυρσης («dow»), η οποία καθορίζεται από τον Ευρωπαϊκό Οργανισµό Τυποποίησης, αλλά
εφιστάται η προσοχή των χρηστών των προτύπων αυτών στο γεγονός ότι σε ορισµένες εξαιρετικές
περιπτώσεις, αυτό µπορεί να αλλάξει.

Σηµείωση 2.1 Το νέο (ή τροποποιηµένο) πρότυπο έχει το ίδιο πεδίο εφαρµογής όπως το αντικατασταθέν
πρότυπο. Την δεδοµένη ηµεροµηνία, το αντικατασταθέν πρότυπο παύει να παρέχει τεκµήριο
συµµόρφωσης µε τις βασικές απαιτήσεις της οδηγίας.

Σηµείωση 3 Στην περίπτωση τροποποιήσεων, το έγγραφο αναφοράς είναι το EN CCCCC:YYYY. Οι προηγού-
µενες τροποποιήσεις, αν υπάρχουν, και οι νέες ονοµάζονται «τροποποίηση». Το αντικατασταθέν
πρότυπο (στήλη 4) συνεπώς αποτελείται από το EN CCCCC:YYYY και από τις προηγούµενες
τροποποιήσεις του, αν υπάρχουν, αλλά χωρίς τη νέα ονοµαζόµενη «τροποποίηση». Τη δεδοµένη
ηµεροµηνία, το αντικατασταθέν πρότυπο παύει να παρέχει τεκµήρια συµµόρφωσης µε τις βασικές
απαιτήσεις της οδηγίας.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:

— Κάθε αίτηση για παροχή πληροφοριών σχετικά µε τα πρότυπα πρέπει να απευθύνεται είτε στους Ευρωπαϊκούς
Οργανισµούς Τυποποίησης είτε στους εθνικούς οργανισµούς τυποποίησης των οποίων ο κατάλογος επισυνά-
πτεται ως παράρτηµα στην οδηγία 98/34/ΕΚ του Συµβουλίου (1) όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία
98/48/ΕΚ (2).

— Η δηµοσίευση των στοιχείων αυτών Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν σηµαίνει ότι τα πρότυπα
είναι διαθέσιµα σε όλες τις κοινοτικές γλώσσες.

— Ο κατάλογος αυτός αντικαθιστά τους προηγούµενους καταλόγους που δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η Επιτροπή εξασφαλίζει την ενηµέρωση του παρόντος καταλόγου.

Περισσότερες πληροφορίες σε
http://europa.eu.int/comm/enterprise/newapproach/standardization/harmstds/
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∆ηµοσίευση αίτησης σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 510/2006 του
Συµβουλίου για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονοµασιών προέλευσης των γεωρ-

γικών προϊόντων και των τροφίµων

(2006/C 306/03)

Η δηµοσίευση αυτή παρέχει το δικαίωµα ένστασης σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 510/2006
του Συµβουλίου. Οι ενστάσεις διαβιβάζονται στην Επιτροπή εντός έξι µηνών από την παρούσα δηµοσίευση.

ΣΥΝΟΠΤΙΚΟ ∆ΕΛΤΙΟ

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 510/2006 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

Αίτηση καταχώρησης σύµφωνα µε το άρθρο 5 και το άρθρο 17 παράγραφος 2

«HOLSTEINER KARPFEN»

Αριθ. ΕΚ: DE/PGI/005/0343/3.5.2004

ΠΟΠ ( ) ΠΓΕ (X)

Το δελτίο αυτό αποτελεί περίληψη που συντάσσεται για ενηµερωτικούς λόγους. Για πλήρη ενηµέρωση, οι ενδιαφε-
ρόµενοι καλούνται να συµβουλεύονται το πλήρες κείµενο των προδιαγραφών, απευθυνόµενοι είτε στις αρµόδιες
αρχές που αναφέρονται στο τµήµα 1, είτε στις υπηρεσίες της Επιτροπής (1).

1. Αρµόδια υπηρεσία του κράτους µέλους:

Ονοµασία: Bundesministerium der Justiz

∆ιεύθυνση: D-11015 Berlin

Tηλ.: (49-30) 20 25 70

Φαξ: (49-30) 20 25 95 25

ηλ-ταχυδρ.: poststelle@bmj.bund.de

2. Αιτούσα οµάδα:

Ονοµασία: Verband der Binnenfischer und Teichwirte Schleswig-Holstein e.V.

∆ιεύθυνση: Wischhofstr. 1-3
D-24148 Kiel

Tηλ.: (49-431) 719 39 61

Φαξ: (49-431) 719 39 65

ηλ-ταχυδρ.: fischereiverband@lksh.de

Σύνθεση: Παραγωγοί/µεταποιητές( X ) Άλλοι ( )

3. Tύπος του προϊόντος:

Κλάση 1.7: Ψάρια — νωπός κυπρίνος και παράγωγα προϊόντα

4. Προδιαγραφές (σύνοψη των όρων του άρθρου 4 παράγραφος 2)

4.1 Ονοµασία : «Holsteiner Karpfen»

4.2 Περιγραφή :

Στο Schleswig-Holstein, οι καταναλωτές που θέλουν κυπρίνο κατανάλωσης ζητούν τον «Holsteiner Karpfen»,
ο οποίος είναι κυπρίνος καθρέφτης (Cyprinus carpio). Το παραδοσιακό πιάτο Karpfen blau µπορεί να προετοι-
µαστεί µόνο µε βάση τον κυπρίνο καθρέφτη. Το ελάχιστο βάρος του κάθε ζωντανού ψαριού είναι περίπου
1,5 kg, το µέσο βάρος στην πώληση είναι περίπου 2,5 kg. Για την επίτευξη του βάρους αυτού, είναι
αναγκαία µία περίοδος ανάπτυξης τριών έως τεσσάρων ετών.

Ο κυπρίνος«Holsteiner Karpfen» έχει επίµηκες σχήµα και λίγα λέπια (κυπρίνος καθρέφτης). Η σάρκα του έχει
ανοιχτό χρώµα, είναι γεµάτη και σφιχτή, µαλακή και άπαχη, έχει χαρακτηριστική γεύση και φυσική οσµή.
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(1) Eυρωπαϊκή Επιτροπή, Γενική ∆ιεύθυνση Γεωργίας και Αγροτικής Ανάπτυξης, Πολιτική ποιότητας των γεωργικών προϊόντων,
B-1049 Βρυξέλλες.



Ο κυπρίνος «Holsteiner Karpfen» θανατώνεται και είναι έτοιµος για µαγείρεµα όταν πωλείται στον τελικό
καταναλωτή. «Έτοιµος για µαγείρεµα» σηµαίνει ότι πληροί τις απαιτήσεις των καταναλωτών οι οποίοι τον
επιθυµούν ολόκληρο, είτε τεµαχισµένο σε δύο ή τρία τεµάχια, είτε σε νωπά φιλέτα.

Η προετοιµασία αυτή δεν επηρεάζει την ποιότητα του προϊόντος.

Επίσης, ο καπνιστός «Holsteiner Karpfen» καπνίζεται εν θερµώ ολόκληρος ή σε χωριστά τεµάχια (όπως αναφέ-
ρεται ανωτέρω).

4.3 Γεωγραφική περιοχή : Η γεωγραφική περιοχή περιλαµβάνει όλες τις δεξαµενές εκτροφής κυπρίνων του
Schleswig-Holstein. Η εκτροφή κυπρίνων άρχισε το 1196 στο Reinfeld (Holstein), στο κιστερκιανό
µοναστήρι του Reyenfelde, και αναπτύχθηκε ακόµη περισσότερο στο νότιο τµήµα του Schleswig-Holstein.
Η εκτροφή κυπρίνων στο βόρειο τµήµα του Schleswig-Holstein πραγµατοποιείται µόνο σε µικρή κλίµακα
λόγω του κλίµατος. Ωστόσο, οι καταναλωτές του Οµόσπονδου Κράτους Schleswig-Holstein γνωρίζουν τον
κυπρίνο «Holsteiner Karpfen». Η ονοµασία «Holsteiner Karpfen» αναφέρει σαφώς ότι ο κυπρίνος (κατανά-
λωσης) προέρχεται από το Οµόσπονδο Κράτος Schleswig-Holstein και δεν έχει εισαχθεί από άλλες χώρες,
(πράγµα το οποίο σηµαίνει µεταφορά σε µεγάλη απόσταση).

4.4 Απόδε ιξη της καταγωγής :

Οι ιχθυοκαλλιεργητές και οι εµπορευόµενοι αναλαµβάνουν να µην θέσουν σε εµπορία κανένα προϊόν διαφο-
ρετικής καταγωγής µε την ονοµασία «Holsteiner Karpfen».

Οι έµποροι και οι εταιρείες οµαδικής εστίασης χρησιµοποιούν τα τιµολόγιά τους για να αποδείξουν την
αγορά και την πώληση του «Holsteiner Karpfen» που κατέχουν.

Για τους σκοπούς του ελέγχου, διατηρούνται έγγραφα για το µέγεθος των εκµεταλλεύσεων, τις αγορές και
τις πωλήσεις ψαριών, τις ζωοτροφές, κ.λπ., και για την αγορά κυπρίνων. Το Γεωργικό Επιµελητήριο του
Schleswig-Holstein ελέγχει τη συµφωνία µε τις ορθές πρακτικές υδατοκαλλιέργειας, την υγιεινή των εγκα-
ταστάσεων και την ποιότητα των κυπρίνων κατανάλωσης.

4.5 Mέθοδος παραγωγής :

Ο κυπρίνος «Holsteiner Karpfen» εκτρέφεται στο Schleswig-Holstein µέχρι να επιτευχθεί το µέγεθος του
κυπρίνου κατανάλωσης (πάνω από 1,5 kg). Στο Schleswig-Holstein, η παράδοση των µεγάλων κυπρίνων
άνω των 2 kg εξακολουθεί να υπάρχει. Το βάρος αυτό επιτυγχάνεται γενικά στο τέλος της τρίτης ή
τέταρτης περιόδου ανάπτυξης (καλοκαίρι). Η διατροφή προέρχεται κυρίως από τις δεξαµενές (τροφές που
απαντώνται στο βυθό των δεξαµενών, ζωοπλαγκτόν, κ.λπ.). Τα σιτηρά και η σόγια είναι τα µόνα συµπληρω-
µατικά συστατικά που χρησιµοποιούνται για την εξισορρόπηση και τη συµπλήρωση της φυσικής διατροφής
πλούσιας σε πρωτεΐνες. Η διατροφή αυτή εντάσσεται στις ορθές γεωργικές πρακτικές.

Για τα µεταποιηµένα προϊόντα όπως ο καπνιστός κυπρίνος, η γεωγραφική ένδειξη «Holsteiner Karpfen» αναφέ-
ρεται στην πρώτη ύλη, νωπός κυπρίνος «Holsteiner Karpfen».

4.6 ∆εσµός :

Το Schleswig-Holstein είναι η βορειότερη περιοχή της Γερµανίας όπου βρίσκουµε κυπρίνους. Το θαλάσσιο
κλίµα µε τις χαµηλές θερµοκρασίες της περιοχής αυτής, καθώς και η ήπια χρήση φυσικών διατροφικών
συµπληρωµάτων, έχει ως αποτέλεσµα τη βραδύτερη ανάπτυξη των κυπρίνων. Έτσι η σάρκα τους είναι άπαχη
και σφικτή, ανοιχτού χρώµατος και µοναδικής φυσικής γεύσης και οσµής.

Ο κυπρίνος «Holsteiner Karpfen» είναι παραδοσιακή σπεσιαλιτέ, πολύ γνωστή σε περιφερειακό και εθνικό
επίπεδο και την οποία εκτιµούν ιδιαίτερα οι καταναλωτές.

Ο κυπρίνος «Holsteiner Karpfen» παράγεται ως ψάρι κατανάλωσης σε παραδοσιακές υδατοκαλλιέργειες που
υπάρχουν εδώ και πολλούς αιώνες. Η εκτροφή κυπρίνων αποτελούσε στην αρχή ένα µόνο µέρος της οικονο-
µικής δραστηριότητας ορισµένων εκµεταλλεύσεων και τώρα αντιπροσωπεύει εµπορική δραστηριότητα
πλήρους απασχόλησης ή συµπληρωµατικής για περίπου 200 οικογενειακές εκµεταλλεύσεις που καλύπτουν
περίπου 2 000 ha δεξαµενών. Κατά συνέπεια, η δραστηριότητα αυτή παίζει σηµαντικό οικολογικό ρόλο στο
φυσικό τοπίο του Schleswig-Holstein.

Ο κυπρίνος «Holsteiner Karpfen» εκτρέφεται µέχρι να επιτευχθεί το µέγεθος ενός ψαριού κατανάλωσης το
οποίο θανατώνεται και µεταποιείται στο Schleswig-Holstein. Εάν χρησιµοποιούνται γόνοι διαφορετικής
καταγωγής πρέπει τουλάχιστον το τελευταίο έτος ανάπτυξης να πραγµατοποιείται στο Schleswig-Holstein.
Ωστόσο, ο κανόνας αυτός εφαρµόζεται γενικά κατά το τρίτο και τέταρτο έτος που είναι σηµαντικά για την
αύξηση του βάρους και την ωρίµαση της γεύσης των ψαριών κατανάλωσης του Schleswig-Holstein. Η εν
λόγω αύξηση του βάρους αντιστοιχεί σε 2 kg ανά ψάρι.
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∆υστυχώς, µε την εκτροφή κυπρίνων στο Schleswig-Holstein δεν µπορεί πάντα να εξασφαλίζεται η προµή-
θεια γόνου, ιδίως λόγω του προβλήµατος των κορµοράνων. Πρέπει να αγοράζεται τακτικά συµπληρωµατικός
γόνος βάρους περίπου 500 g. Η ανάπτυξη κατά το(τα δύο) τελευταίο(α) έτος(η) είναι πολύ σηµαντική, διότι
τα ψάρια γίνονται τρεις έως πέντε φορές µεγαλύτερα κατά τη διάρκεια της περιόδου αυτής.

Τα προϊόντα που ξεχωρίζουν λόγω των χαµηλών τιµών τους και έχουν µεταφερθεί σε µεγάλες αποστάσεις
(µεταφορά ζώντων ψαριών) παρουσιάζονται συχνά µε µία ονοµασία η οποία υποδεικνύει ότι είναι καταγωγής
Holsteiner.

Στο πλαίσιο αυτό, η προστατευόµενη γεωγραφική ένδειξη παρέχει σαφήνεια και ασφάλεια στους παραγωγούς
και κυρίως στους καταναλωτές.

4.7 Οργαν ισµός ελέγχου :

Ονοµασία: Ministerium für Landwirtschaft, Umwelt und ländliche Räume des Landes Schleswig-
Holstein

∆ιεύθυνση: Düsternbrooker Weg 104
D-24105 Kiel

Tηλ.: (49-431) 988 49 66

Φαξ: (49-431) 988 53 43

ηλ-ταχυδρ.: poststelle@mlur.landsh.de

4.8 Σήµανση : Προστατευόµενη γεωγραφική ένδειξη (ΠΓΕ)

4.9 Εθν ικές απαιτήσεις : —
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Έγκριση των κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2006/C 306/04)

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης 11.8.2006

Αριθµός ενίσχυσης N 266/06

Κράτος µέλος Κάτω Χώρες

Περιφέρεια Provincie Gelderland

Τίτλος Milieuinvesteringssteun ten gunste van de Nijmeegsche IJzergieterij

Νοµική βάση Verordening majeure projecten, Gelderland 1998. Vastgesteld bij besluit der
Staten van 10 december 1997, nr. C-339 (Provinciaal Blad nr. 68 van 23
december 1997). Inwerking getreden op 1 januari 1998, alsmede concept besc-
hikking.

Είδος µέτρου Ατοµική Ενίσχυση

Στόχος Προστασία του περιβάλλοντος

Είδος ενίσχυσης Άµεση επιχορήγηση

Προϋπολογισµός Προβλεπόµενη συνολική ενίσχυση 870 563 εκατ. EUR

Ένταση 40 %

∆ιάρκεια 11 Αυγούστου 2006 — 31 ∆εκεµβρίου 2008

Κλάδοι της οικονοµίας Όλοι οι κλάδοι, Χάλυβας

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο
στην διεύθυνση:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης 18.2.2004

Αριθµός ενίσχυσης N 616/03

Κράτος µέλος Γαλλία

Τίτλος Ενίσχυση διάσωσης υπέρ της Imprimerie Nationale

Είδος µέτρου Ατοµική ενίσχυση

Στόχος Ενίσχυση διάσωσης

Είδος ενίσχυσης Επιστρεπτέα προκαταβολή µετόχου

Προϋπολογισµός 65 εκατ. EUR

Κλάδοι της οικονοµίας Τυπογραφείο

Όνοµα και διεύθυνση της χορηγούσας
αρχής

Agence des participations de l'État,
139, rue de Bercy
F-75572 Paris Cedex 12

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο
στην διεύθυνση:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/
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Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης 24.10.2006

Αριθµός ενίσχυσης N 622/05

Κράτος µέλος Σλοβακία

Τίτλος Individuálna pomoc na audiovizuálnu tvorbu v prospech spoločnosti ARTREAL

Νοµική βάση a) Zákon č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy
a o zmene a doplnení niektorých zákonov,

b) Zákon č. 231/1999 Z. z. o štátnej pomoci v znení zákona č. 203/2004 –
§ 4 ods. 1, písm. d),

c) Výnos MK SR – 12947/05-110/30493 o poskytovaní dotácií v pôsobnosti
MK SR

Είδος µέτρου Ατοµική Ενίσχυση

Στόχος Πολιτισµός

Είδος ενίσχυσης Άµεση επιχορήγηση

Προϋπολογισµός Προβλεπόµενη ετήσια δαπάνη: 2,5 εκατ. SKK

Ένταση 8 %

∆ιάρκεια 1 Ιανουαρίου 2006 — 31 ∆εκεµβρίου 2006

Κλάδοι της οικονοµίας Μέσα Μαζικής Ενηµέρωσης

Όνοµα και διεύθυνση της χορηγούσας
αρχής

Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky
Nám. SNP č. 33,
SK-813 31 Bratislava

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο
στην διεύθυνση:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης 13.11.2006

Αριθµός ενίσχυσης N 639/06

Κράτος µέλος Κάτω Χώρες

Τίτλος Vrijstelling van energiebelasting voor energie-intensieve eindverbruikers

Νοµική βάση Wet belastingen milieugrondslag

Είδος µέτρου Καθεστώς Ενισχύσεων

Στόχος Εξοικονόµηση ενέργειας

Είδος ενίσχυσης Φορολογική απαλλαγή

Προϋπολογισµός Προβλεπόµενη ετήσια δαπάνη: 7 εκατ. EUR· Προβλεπόµενη συνολική ενίσχυση 42
εκατ. EUR

∆ιάρκεια 1 Ιανουαρίου 2007 — 31 ∆εκεµβρίου 2012

Κλάδοι της οικονοµίας Όλοι οι κλάδοι

Όνοµα και διεύθυνση της χορηγούσας
αρχής

Ministerie van Financiën

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο
στην διεύθυνση:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/
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Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης 16.5.2006

Αριθµός ενίσχυσης N 653/05

Κράτος µέλος Πορτογαλία

Περιφέρεια Lisboa e Vale do Tejo — Setúbal

Τίτλος Auxílio à formação — Webasto Portugal

Νοµική βάση Portaria n.o 1285/2003, de 17 de Novembro

Είδος µέτρου Ατοµική Ενίσχυση

Στόχος Κατάρτιση

Είδος ενίσχυσης Άµεση επιχορήγηση

Προϋπολογισµός Προβλεπόµενη συνολική ενίσχυση: 3,43 εκατ. EUR

∆ιάρκεια 19 Ιουλίου 2004 — 14 Ιουλίου 2006

Κλάδοι της οικονοµίας Μεταποιητική βιοµηχανία

Όνοµα και διεύθυνση της χορηγούσας
αρχής

API — Agência Portuguesa para o Investimento, E.P.E. Ed. Península, 7.o

Praça do Bom Sucesso 127/131, 7.o

Sala 702
P-4150-146 Porto

Το κείµενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εµπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιµο
στην διεύθυνση:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/
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Πληροφορίες που διαβιβάζουν τα κράτη µέλη για τις κρατικές ενισχύσεις που χορηγούνται βάσει του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2204/2002 της Επιτροπής της 12ης ∆εκεµβρίου 2002 σχετικά µε την εφαρµογή

των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης στις ενισχύσεις για την απασχόληση

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2006/C 306/05)

Αριθ. ενίσχυσης XE 30/06

Κράτος µέλος Πολωνία

Περιφέρεια Województwo pomorskie — kod NUTS PL63
Miasto Słupsk — kod NUTS PL631

Τίτλος του καθεστώτος ενίσχυσης Aπόφαση αριθ. XLII/521/05 του δηµοτικού συµβουλίου του Słupsk της 29ης
Ιουνίου 2005 σχετικά µε απαλλαγή από τους φόρους ακίνητης περιουσίας στο
πλαίσιο της δηµιουργίας νέων θέσεων εργασίας, όπως τροποποιήθηκε µε την
απόφαση αριθ. LVII/740/06 του δηµοτικού συµβουλίου του Słupsk της 31ης
Μαΐου 2006

Νοµική βάση 1. Art. 18 ust. 2 pkt 8 ustawy z dnia 8 marca 1990 r. o samorządzie gminnym
z późn. zm. oraz art. 7 ust. 3 ustawy z dnia 12 stycznia 1991 r. o podat-
kach i opłatach lokalnych z późn. zm.

2. Uchwała nr XLII/521/05 Rady Miejskiej w Słupsku z dnia 29 czerwca 2005
roku w sprawie zwolnień od podatku od nieruchomości w związku z two-
rzeniem nowych miejsc pracy zmieniona Uchwałą nr LVII/740/06 Rady
Miejskiej w Słupsku z dnia 31 maja 2006 roku

Ετήσιες δαπάνες προγραµµατιζόµενες
βάσει του καθεστώτος

Ετήσιο συνολικό ποσό 0,125 εκατ. EUR ετησίως
0,1875 εκατ. EUR
συνολικά

Εγγυηµένα δάνεια

Ανώτατη ένταση ενίσχυσης Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παρ. 2 έως 5 και τα άρθρα 5
και 6 του κανονισµού

Ναι

Ηµεροµηνία εφαρµογής 20.6.2006

∆ιάρκεια του καθεστώτος Έως τις 31.12.2006

Στόχος της ενίσχυσης Άρθρο 4 — ∆ηµιουργία απασχόλησης Ναι

Άρθρο 5 — Πρόσληψη εργαζοµένων σε µειονεκτική
θέση και εργαζοµένων µε ειδικές ανάγκες

Όχι

Άρθρο 6 — Απασχόληση εργαζοµένων µε ειδικές
ανάγκες

Όχι

Τοµείς της οικονοµίας — Όλοι οι κοινοτικοί τοµείς (1) που είναι επιλέξιµοι
για ενισχύσεις απασχόλησης

Ναι

Ονοµασία και διεύθυνση της χορη-
γούσας αρχής

Urząd Miejski w Słupsku

Plac Zwycięstwa 3, PL-76-200 Słupsk

Άλλες πληροφορίες Αν το καθεστώς συγχρηµατοδοτείται από την Κοινότητα, προσθέστε την ακόλουθη
πρόταση:
Το καθεστώς συγχρηµατοδοτείται βάσει (παραποµπή)

Απαιτείται προηγούµενη κοινοποίηση
της ενίσχυσης στην Επιτροπή

Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού Ναι

(1) Με εξαίρεση τον τοµέα της ναυπηγίας και άλλους τοµείς που υπάγονται σε ειδικούς κανόνες κανονισµών και οδηγιών που διέπουν όλες τις
κρατικές ενισχύσεις των τοµέων αυτών.
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Μη διατύπωση αντιρρήσεων σχετικά µε κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.4451 — Alcatel/Nortel Networks)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2006/C 306/06)

Στις 7 ∆εκεµβρίου 2006, η Επιτροπή αποφάσισε να µη διατυπώσει αντιρρήσεις για την παραπάνω κοινοποιηθείσα
συγκέντρωση και να την κηρύξει συµβατή µε την κοινή αγορά. Η απόφαση βασίζεται στο άρθρο 6 παράγραφος 1
στοιχείο β) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της απόφασης διατίθεται
µόνο στην αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιευθεί µετά την απάλειψη τυχόν επιχειρηµατικών απορρήτων που
περιέχει. Θα διατίθεται:

— από τον δικτυακό τόπο του Europa για τον ανταγωνισµό (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/
cases/). Στον τόπο αυτό προσφέρονται διάφορα εργαλεία για τον εντοπισµό των µεµονωµένων υποθέσεων
συγκεντρώσεων, όπως ευρετήρια µε τις εταιρείες, τους αριθµούς υποθέσεων, τις ηµεροµηνίες και τους διάφο-
ρους κλάδους,

— σε ηλεκτρονική µορφή στον δικτυακό τόπο του EUR-Lex µε τον αριθµό εγγράφου 32006M4451. Το EUR-
Lex είναι δικτυακός τόπος που δίνει πρόσβαση στην κοινοτική νοµοθεσία (http://eur-lex.europa.eu).
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III

(Πληροφορίες)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Πρόσκληση υποβολής προτάσεων — υπηρεσίες προς υποστήριξη της επιχείρησης και της καινοτοµίας

(2006/C 306/07)

1. Ιστορικό

Το πρόγραµµα πλαίσιο για την ανταγωνιστικότητα και την καινοτοµία (CIP/ΠΑΚ) καθιερώνεται για να
συµβάλει στην ανταγωνιστικότητα και την καινοτόµο ικανότητα της Κοινότητας παρέχοντας
ιδιαίτερη προσοχή στις ανάγκες των µικροµεσαίων επιχειρήσεων (ΜΜΕ). Συγκεντρώνει διάφορες
υπάρχουσες δραστηριότητες της ΕΕ που υποστηρίζουν την επιχείρηση και την καινοτοµία.

Ως σηµαντικό συστατικό του προγράµµατος για την επιχειρηµατικότητα και την καινοτοµία (EIP), ενός από
τα τρία υποπρογράµµατα CIP, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή εφαρµόζει ένα µέτρο για να παρασχεθούν στις ΜΜΕ
ολοκληρωµένες υπηρεσίες που υποστηρίζουν την επιχείρηση και την καινοτοµία. Αυτές οι υπηρεσίες θα
παρέχονται µέσω ενός ενιαίου δικτύου που θα συσταθεί στα πλαίσια της παρούσας πρόσκλησης υποβολής
προτάσεων. Το άρθρο 21 (CIP) και το παράρτηµα ΙΙΙ (CIP) προβλέπουν λεπτοµερώς τα γενικά πλαίσια στα
οποία θα παρέχονται οι εν λόγω υπηρεσίες (1).

Τα βασικά στοιχεία αυτής της πρόσκλησης αφορούν:

— τη σύσταση ενός ολοκληρωµένου και αποτελεσµατικού δικτύου υπηρεσιών υποστήριξης της επιχείρησης
µε βάση την εµπειρία από τα σηµερινά ήδη λειτουργούντα δίκτυα των Ευρωπαϊκών Κέντρων Πληρο-
φόρησης 270 (EIC) και των Κέντρων Αναδιανοµής της Καινοτοµίας 250 (IRC),

— την αύξηση της συνέργειας µεταξύ όλων των εταίρων των δικτύων, κατά προτίµηση µε τις οργανώσεις
που παρέχουν υπηρεσίες από κοινού,

— τη βελτιωµένη πρόσβαση και εγγύτητα για τις ΜΜΕ στις υπηρεσίες (έννοια «No wrong door» που
σηµαίνει την εξασφάλιση ότι οι αιτούντες απευθύνονται στο σωστό φορέα),

— την ελάφρυνση των διοικητικών διαδικασιών,

— τον επαγγελµατισµό και την ποιότητα των παρεχόµενων υπηρεσιών.

Σ' αυτό το πλαίσιο, θα απορρίπτεται οιαδήποτε πρόταση που αντιβαίνει άµεσα ή έµµεσα στην πολιτική της
ΕΕ ή είναι αντίθετη προς τα συµφέροντα της δηµόσιας υγείας, των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, της ασφάλειας
του πολίτη και της ελευθερίας της έκφρασης.

2. Στόχοι

Ο κύριος στόχος αυτής της πρόσκλησης είναι να εφαρµόσει, βάσει του άρθρου 21 (CIP), ένα ενιαίο δίκτυο
που να παρέχει ολοκληρωµένες υπηρεσίες υπέρ της επιχείρησης και της καινοτοµίας.

Οι επιµέρους στόχοι είναι:

— Η αύξηση της συνέργειας µεταξύ των εταίρων του δικτύου µε την παροχή ολοκληρωµένων υπηρεσιών.

— Η διατήρηση και η συνεχής βελτίωση της πρόσβασης, της εγγύτητας, της ποιότητας και του επαγγελµα-
τισµού των ολοκληρωµένων υπηρεσιών που παρέχονται από το δίκτυο.
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— Η αύξηση της επίγνωσης — ειδικότερα µεταξύ των ΜΜΕ — σχετικά µε θέµατα κοινοτικής πολιτικής και
υπηρεσιών που προσφέρονται από το δίκτυο, συµπεριλαµβανοµένης της βελτίωσης της περιβαλλοντικής
επίγνωσης και της οικολογικής αποδοτικότητας των ΜΜΕ, καθώς και της επίγνωσης των ταµείων πολι-
τικής συνοχής και των διαρθρωτικών ταµείων.

— Η διαβούλευση µε τις επιχειρήσεις και η έκφραση της γνώµης τους σχετικά µε τις επιλογές κοινοτικής
πολιτικής.

— Η εξασφάλιση του ότι το δίκτυο προσφέρει συµπληρωµατικότητα µε άλλους σχετικούς φορείς παροχής
υπηρεσιών.

— Η µείωση του διοικητικού φόρτου για όλα τα µέρη.

Για την εφαρµογή αυτών των στόχων, οι προτάσεις θα προβλέπουν τις ακόλουθες υπηρεσίες:

— Πληροφορίες, ανατροφοδότηση, επιχειρηµατική συνεργασία και υπηρεσίες διεθνοποίησης (άρθρο 21.2
(CIP), ενότητα α).

— Υπηρεσίες για την καινοτοµία και για τη µεταφορά τεχνολογίας και γνώσεων (άρθρο 21.2 (CIP), ενότητα
β).

— Υπηρεσίες που ενθαρρύνουν τη συµµετοχή των ΜΜΕ στο κοινοτικό πρόγραµµα πλαίσιο για την Ε&ΤΑ
(άρθρο 21.2 (CIP), ενότητα γ).

Για να εξασφαλισθούν υπηρεσίες ύψιστης ποιότητας για τις ΜΜΕ και για να τεθεί σε εφαρµογή ένα ενιαίο
δίκτυο, ισχύουν οι ακόλουθες γενικές διατάξεις για ολόκληρο το δίκτυο και για κάθε εταίρο του δικτύου:

— Εφαρµογή της έννοιας «No wrong door».

— Τελειότητα, εγγύτητα και επαγγελµατισµός των εταίρων του δικτύου.

Η Επιτροπή αναµένει ότι οι προτάσεις των επί µέρους οργανώσεων ή των κοινοπραξιών θα παρά-
σχουν ολοκληρωµένες υπηρεσίες σύµφωνα µε όλες τις ενότητες περί υπηρεσιών. Επίσης αναµένεται
να παρουσιάζουν οι προτάσεις ισορροπία δραστηριοτήτων µεταξύ των υπηρεσιών όπως περιγρά-
φονται στις ενότητες α και β του άρθρου 21.2 (CIP). Οι υπηρεσίες που αναφέρονται στην ενότητα γ
του άρθρου 21.2 (CIP) πρέπει να καλύπτονται σε κάθε πρόταση. Η προτεραιότητα για τις ολοκλη-
ρωµένες υπηρεσίες θα απεικονίζεται στη διαδικασία αξιολόγησης και την αντίστοιχη απόφαση
ανάθεσης.

Προβλεπόµενη ηµεροµηνία έναρξης της δράσης: Ιανουάριος 2008

3. Προϋπολογισµός

Ο κατ' εκτίµηση προϋπολογισµός που διατίθεται κατά την πρόσκληση ανέρχεται σε 320 εκατοµµύρια EUR
για την περίοδο 2008 έως 2013. Η Επιτροπή θα παράσχει συγχρηµατοδότηση έως 60 % των επιλέξιµων
δαπανών. Το τελικό ποσοστό θα εξαρτάται από το γενικό προϋπολογισµό που θα ζητηθεί από τους επιτυ-
χόντες υποψηφίους, το συνολικό διαθέσιµο προϋπολογισµό και την ποιότητα των προτάσεων.

Επιπλέον, αναµένεται ότι η χορήγηση προϋπολογισµού στο πλαίσιο των προτάσεων θα απεικονίζει τη σειρά
και την πολυπλοκότητα των υπηρεσιών που προβλέπονται σε κάθε ενότητα µε µάλλον ίση κατανοµή µεταξύ
υπηρεσιών και δαπανών για τις ενότητες α και το β του άρθρου 21.2 (CIP). Οι υπηρεσίες και οι δαπάνες για
την ενότητα γ θα αποτελούν µικρότερο µερίδιο του προϋπολογισµού από ό,τι εκείνες για την ενότητα α ή β,
αλλά και θα πρέπει να εξεταστούν επαρκώς.

Εφόσον δεν υπάρχει προκαθορισµένη χορήγηση προϋπολογισµού από το κράτος µέλος, η κατανοµή θα απει-
κονίζει µέχρις ένα σηµείο τα κοινωνικοοικονοµικά κριτήρια που αντιστοιχούν περίπου στο συνολικό
πληθυσµό στα κράτη µέλη.

4. Απαιτήσεις βάσει της σύµβασης

Οι επιτυχόντες υποψήφιοι θα υπογράψουν µια συµφωνία-πλαίσιο εταιρικής σχέσης (τη «ΣΠΕΣ») και τα
παραρτήµατά της, τα οποία θα περιλαµβάνουν µια ειδική συµφωνία επιχορήγησης. Η συµφωνία-πλαίσιο
διευκρινίζει τους όρους της σύµβασης και τις προϋποθέσεις που οι υποψήφιοι αναµένεται να δεχθούν εάν η
πρότασή τους εγκριθεί για χρηµατοδότηση.
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Η συµφωνία-πλαίσιο είναι η τυποποιηµένη σχέση µεταξύ της Επιτροπής και των εταίρων της. Προβλέπει
λεπτοµερώς το ρόλο της Επιτροπής και το ρόλο των εταίρων της. Εάν καταλήξει σε κοινοπραξία, η
συµφωνία-πλαίσιο προβλέπει λεπτοµερώς την ευθύνη του συντονιστή και την ευθύνη των συνεταίρων.

Ο δικαιούχος της επιχορήγησης πρέπει να τεκµηριώσει το ύψος της παρεχόµενης συγχρηµατοδότησης είτε
από ιδίους πόρους είτε υπό µορφή χρηµατοδοτικών µεταβιβάσεων εκ µέρους τρίτων.

Πρέπει να σηµειωθεί ότι για την ίδια ενέργεια µπορεί να χορηγηθεί µόνο µία επιχορήγηση από τον προϋπολο-
γισµό υπέρ του ίδιου εταίρου.

Η Επιτροπή επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να χορηγήσει χρηµατοδοτική συνεισφορά ποσού µικρό-
τερου από αυτό που ζήτησε ο αιτών. ∆εν θα χορηγούνται υψηλότερες επιδοτήσεις από το ζητούµενο
ποσό.

Η παρούσα δηµοσίευση δεν εγγυάται τη διαθεσιµότητα κεφαλαίων για την προαναφερόµενη δράση.
Η εφαρµογή της πρόσκλησης υπόκειται περαιτέρω στον όρο της έκδοσης επίσηµης γνώµης της επι-
τροπής διαχείρισης του EIP και της έγκρισης του προϋπολογισµού του 2007.

Ένα εµπορικό σήµα του δικτύου θα εγκριθεί σε εύθετο χρόνο: θα απαιτηθεί να το χρησιµοποιούν όλοι οι
εταίροι του δικτύου σε όλες τις δραστηριότητες του δικτύου και να το προωθούν ενεργά.

5. Περιεχόµενο των προτάσεων

Οι προτάσεις που υποβάλλονται θα αποτελούνται κυρίως από τα ακόλουθα δύο µέρη:

— Μια προτεινόµενη στρατηγική εφαρµογής, συγκεκριµένα σχετικά µε την ολοκλήρωση, την πρόσβαση και
την εγγύτητα των υπηρεσιών, µε διάρκεια 6 ετών (2008-2013), η οποία θα καθορίζει, για µία δεδοµένη
γεωγραφική περιοχή και για κάθε µία από τις υπηρεσίες που καθορίζονται στο άρθρο 21.2, ενότητες α
έως γ (CIP), τους στόχους, την αιτιολογία και τη µεθοδολογία για την εφαρµογή. Το παρόν έγγραφο θα
αποτελέσει το παράρτηµα Ι της συµφωνίας πλαισίου εάν η πρόταση γίνει δεκτή.

— Ένα προκαταρκτικό πρόγραµµα εργασιών που θα εκφράζει τη στρατηγική εφαρµογής σε λεπτοµερείς
ενέργειες κατά τη διάρκεια των πρώτων 36 µηνών µε τον αντίστοιχο εκτιµώµενο προϋπολογισµό. Το
παρόν έγγραφο θα αποτελέσει το παράρτηµα Ι της πρώτης ειδικής σύµβασης επιχορήγησης εάν η
πρόταση γίνει δεκτή.

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή θα πραγµατοποιήσει µια ενδιάµεση αξιολόγηση της απόδοσης του δικτύου. Τα
αποτελέσµατα της αξιολόγησης θα ασκήσουν επίδραση στα προγράµµατα εργασίας που πρόκειται να
αποσταλούν στην Επιτροπή µέχρι το τέλος του 2010 για την προετοιµασία των επόµενων ειδικών συµβάσεων
επιχορήγησης, συµπεριλαµβανοµένης µιας πιθανής τροποποίησης του χρηµατοδοτικού σχήµατος.

6. Αιτούντες

Προτάσεις µπορούν να διατυπωθούν από επί µέρους οργανώσεις ικανές να παρέχουν υπηρεσίες όπως
περιγράφονται ανωτέρω ή από κοινοπραξίες που περιλαµβάνουν οµάδα οργανισµών υποδοχής. Εντούτοις,
λαµβάνοντας υπόψη το πιθανό µέγεθος των προτάσεων, αναµένεται ότι οι περισσότερες προτάσεις θα προέρ-
χονται από κοινοπραξίες.

Μια κοινοπραξία νοείται ως εύκαµπτη δοµή βασισµένη σε εθνικές ορθές πρακτικές και πρέπει να αντιστοιχεί
προς την εγχώρια διαµόρφωση των υπηρεσιών που έχουν συσταθεί προς υποστήριξη της επιχείρησης και της
καινοτοµίας.

Κάθε κοινοπραξία θα αντιπροσωπεύεται από ένα συντονιστικό οργανισµό υποδοχής όσον αφορά τα
συµβατικά και διοικητικά θέµατα. Για άλλα θέµατα, η Επιτροπή θα διατηρήσει άµεσες σχέσεις µε κάθε οργα-
νισµό υποδοχής στα πλαίσια µιας κοινοπραξίας και θα ανταλλάσσει απόψεις σχετικά µε θέµατα πολιτικής και
στρατηγικές απόψεις για την ενιαία ανάπτυξη δικτύων.

15.12.2006 C 306/19Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Επιπλέον, κάθε οργανισµός υποδοχής θα έχει άµεση πρόσβαση σε προϊόντα και υπηρεσίες που παρέχονται
από µια δοµή τεχνικής και διοικητικής υποστήριξης (η Επιτροπή διερευνά σήµερα τη δυνατότητα να αναθέσει
σε εκτελεστικό φορέα τη διαχείριση αυτών των δραστηριοτήτων) για την εφαρµογή του ενιαίου δικτύου. Θα
προωθηθεί ένας διαρκής διάλογος µεταξύ αυτής της δοµής και όλων των οργανισµών υποδοχής. Αυτός ο
διάλογος δεν θα επηρεαστεί από τη συµβατική σχέση µεταξύ αυτής της δοµής και του συντονιστή της
κοινοπραξίας.

∆εν υπάρχει κανένα θεωρητικό όριο στον αριθµό των οργανισµών υποδοχής µέσα σε µια κοινοπραξία. Εντού-
τοις, οι ρυθµίσεις συντονισµού αποκτούν γενικά µεγαλύτερη σηµασία καθώς οι κοινοπραξίες εξελίσσονται. Οι
ρυθµίσεις για τον εσωτερικό συντονισµό των κοινοπραξιών πρέπει να είναι ρητές και να αποτελούν σηµαντική
πτυχή στην επιλογή των κοινοπραξιών.

Είναι ευπρόσδεκτη η συνεργασία µε διεθνείς οργανισµούς βάσει διακυβερνητικών συµφωνιών.

7. Γεωγραφική εµβέλεια

Η Επιτροπή επιδιώκει µια πλήρη γεωγραφική κάλυψη των υπηρεσιών υπέρ της επιχείρησης και της καινο-
τοµίας, χωρίς διπλασιασµό δραστηριοτήτων σε οιαδήποτε γεωγραφική περιοχή.

Οι υποψήφιοι πρέπει να παρέχουν στην πρότασή τους λεπτοµερή περιγραφή των συνεπών, προσιτών και
ολοκληρωµένων υπηρεσιών που προσφέρονται µέσα σε µια σαφώς οριοθετηµένη γεωγραφική περιοχή. Η
γεωγραφική περιοχή που καλύπτεται από την πρόταση πρέπει εποµένως να είναι αρκετά µεγάλη έτσι ώστε να
καταδεικνύεται ότι οι ποιοτικές υπηρεσίες θα παρέχονται σε σηµαντικό πληθυσµό στόχο.

Για τις περισσότερες χώρες, αναµένεται ότι το χαρακτηριστικό µέγεθος της γεωγραφικής περιοχής αντιστοιχεί
λίγο — πολύ στην ονοµατολογία NUTS (1). Οι αιτούσες κοινοπραξίες µπορούν να µεταβιβάσουν την αρµο-
διότητα για την εξυπηρέτηση µικρότερων περιοχών µέσα σ' αυτές τις γεωγραφικές περιοχές σε ιδιαίτερους
οργανισµούς υποδοχής στα πλαίσια µιας κοινοπραξίας (επίπεδο NUTS 2).

Εφόσον το επίπεδο NUTS 1 δεν αντιστοιχεί στις εγχώριες δοµές, µπορεί να µελετηθεί η δυνατότητα µιας
εναλλακτικής γεωγραφικής περιοχής συγκρίσιµου µεγέθους (2).

Οι κοινοπραξίες που προσφέρουν τις περιγραφόµενες υπηρεσίες διασυνοριακά σε µια συνοριακή περιοχή είναι
επιλέξιµες εάν όλοι οι οργανισµοί υποδοχής µιας κοινοπραξίας είναι επιλέξιµοι. Μια διασυνοριακή κοινο-
πραξία θα καταδείξει ότι οι υπηρεσίες κάτω από όλες τις ενότητες είναι προσιτές σε πελάτες από την καλυ-
πτόµενη γεωγραφική περιοχή, είτε µέσω ενός επαρκούς αριθµού οργανισµών υποδοχής στο πλαίσιο της
κοινοπραξίας είτε µέσω µιας αµερόληπτης πρόσβασης στις υπηρεσίες στις σχετικές χώρες.

Αν και τυπικά επιλέξιµες, οι διακρατικές κοινοπραξίες που δεν ασκούν δραστηριότητες σε γειτονικές γεωγρα-
φικές περιοχές δεν ενθαρρύνονται. Η εµπειρία έχει δείξει ότι η προστιθέµενη αξία από µια πιο στενή συνερ-
γασία δύο µη γειτονικών γεωγραφικών περιοχών µέσα στην ίδια κοινοπραξία δεν ισορροπεί το πρόσθετο
κόστος για το συντονισµό. Οι ειδικές δραστηριότητες συνεργασίας µεταξύ δύο ή περισσότερων γεωγραφικών
περιοχών θα ήταν δυνατόν να περιληφθούν ως ειδικές υπηρεσίες ή δραστηριότητες στις αντίστοιχες ενότητες.

Οι προτάσεις οργανισµών υποδοχής που επιθυµούν να παρέχουν υπηρεσίες σε γεωγραφικές περιοχές µεγα-
λύτερες από το επίπεδο NUTS1 θα είναι επιλέξιµες.

8. Επιλεξιµότητα

Οι υποψήφιοι και οι αιτήσεις πρέπει να πληρούν τις ακόλουθες προϋποθέσεις για να είναι επιλέξιµοι:

— Οι υποψήφιοι πρέπει να είναι νοµικά πρόσωπα εγκατεστηµένα στην ΕΕ 25, τη Βουλγαρία, τη Ρουµανία,
τις υποψήφιες χώρες, τις χώρες µέλη του ΕΟΧ, τις χώρες των ∆υτικών Βαλκανίων και άλλες τρίτες χώρες
όπως ορίζονται στο άρθρο 4 του προγράµµατος για την ανταγωνιστικότητα και την καινοτοµία (CIP) και
περιγράφονται στο τµήµα V.1 του φακέλου υποψηφιότητας.

— Οργανισµοί εταιρικής µορφής πρέπει να έχουν συσταθεί και καταχωρισθεί δεόντως σύµφωνα µε τη νοµο-
θεσία.
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(1) NUTS = ονοµατολογία των εδαφικών µονάδων για τις στατιστικές [κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2052/88 της 24ης Ιουνίου
1988 και κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1059/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 26ης Μαΐου 2003].
Για περισσότερες πληροφορίες:
http://ec.europa.eu/comm/eurostat/ramon/nuts

(2) Πρέπει να σηµειωθεί ότι η χρήση του NUTS 1 χρησιµεύει καθαρά ως ένδειξη γι' αυτή τη συγκεκριµένη πρόσκληση υποβολής
προτάσεων. ∆εν προδικάζει καµία άλλη σηµερινή ή µελλοντική πρωτοβουλία σχετική µε την κατάταξη NUTS.



— Οι αιτήσεις πρέπει να υπογράφονται, να χρονολογούνται και να συµπληρώνονται, σύµφωνα µε τις απαι-
τήσεις για την υποβολή αίτησης που αναφέρονται στην παράγραφο 11 του παρόντος εγγράφου.

— Οι αιτήσεις πρέπει να παραληφθούν πριν από την ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας.

— Μόνον αιτήσεις για σχέδια αυστηρώς µη κερδοσκοπικά ή/και των οποίων ο άµεσος στόχος είναι µη εµπο-
ρικός θα είναι επιλέξιµες.

Επιπλέον, σύµφωνα µε το άρθρο 93 του δηµοσιονοµικού κανονισµού (κανονισµός αριθ. 1605/2002 του
Συµβουλίου) όπως αναφέρεται κατωτέρω, οι υποψήφιοι θα αποκλείονται από τη συµµετοχή σε διαδικασία
επιχορήγησης εάν:

α) τελούν υπό καθεστώς πτώχευσης, εκκαθάρισης, αναγκαστικής διαχείρισης ή πτωχευτικού συµβιβασµού,
παύσης της δραστηριότητας ή κατά των οποίων έχει κινηθεί σχετική διαδικασία ή σε κάθε ανάλογη
περίπτωση που απορρέει από διαδικασία της αυτής φύσεως προβλεπόµενη από τις εθνικές νοµοθετικές
και κανονιστικές διατάξεις·

β) έχουν καταδικασθεί για αδίκηµα που αφορά την επαγγελµατική διαγωγή τους βάσει απόφασης η οποία
έχει ισχύ δεδικασµένου·

γ) έχουν υποπέσει σε σοβαρό επαγγελµατικό παράπτωµα που έχει διαπιστωθεί µε οιοδήποτε µέσο έχουν στη
διάθεσή τους οι αναθέτουσες αρχές·

δ) δεν έχουν εκπληρώσει τις υποχρεώσεις τους όσον αφορά την καταβολή εισφορών κοινωνικής ασφάλισης
ή την καταβολή των φόρων σύµφωνα µε τις νοµικές διατάξεις της χώρας στην οποία είναι εγκατεστηµένοι
ή εκείνες της χώρας της αναθέτουσας αρχής ή ακόµη τις διατάξεις της χώρας στην οποία πρέπει να εκτε-
λεσθεί η σύµβαση·

ε) δεν έχει εκδοθεί εις βάρος τους απόφαση µε ισχύ δεδικασµένου για απάτη, διαφθορά, συµµετοχή σε
εγκληµατική οργάνωση ή οιαδήποτε άλλη παράνοµη δραστηριότητα που θίγει τα οικονοµικά συµφέροντα
των Κοινοτήτων·

στ) µετά τη σύναψη άλλης σύµβασης ανάθεσης ή χορήγησης επιδότησης που χρηµατοδοτήθηκαν από τον
κοινοτικό προϋπολογισµό, διέπραξαν διαπιστωµένα σοβαρό παράπτωµα εκτέλεσης της σύµβασης λόγω
µη τήρησης των συµβατικών τους υποχρεώσεων.

Χρησιµοποιώντας το «έντυπο αποκλεισµού» (που επισυνάπτεται στο «φάκελο υποβολής αίτησης»), οι υποψή-
φιοι δηλώνουν υπεύθυνα ότι δεν εµπίπτουν σε καµία από τις καταστάσεις που απαριθµούνται ανωτέρω. Ο
αρµόδιος διατάκτης µπορεί εντούτοις να ζητήσει τα αποδεικτικά στοιχεία που περιγράφονται στο προανα-
φερθέν «έντυπο αποκλεισµού». Στην περίπτωση αυτή οι αιτούντες οφείλουν να παράσχουν τα στοιχεία αυτά,
εκτός εάν υφίσταται ουσιώδης αδυναµία αναγνωριζόµενη από τον αρµόδιο διατάκτη.

Επιπλέον, και σύµφωνα µε το άρθρο 94 του δηµοσιονοµικού κανονισµού που αναφέρεται κατωτέρω, οι
επιχορηγήσεις δεν µπορούν να απονεµηθούν σε υποψηφίους οι οποίοι, κατά τη διάρκεια της διαδικασίας
ανάθεσης:

ζ) Ευρίσκονται σε κατάσταση σύγκρουσης συµφερόντων·

η) έχουν καταστεί ένοχοι ψευδών δηλώσεων κατά την παροχή των πληροφοριών που ζητήθηκαν από την
αναθέτουσα αρχή για την συµµετοχή τους στη διαδικασία ανάθεσης της σύµβασης ή δεν έχουν παράσχει
αυτές τις πληροφορίες.

Πρέπει να σηµειωθεί ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 96 του κανονισµού του Συµβουλίου — ΕΚ, Ευρατόµ αριθ.
1605/2002 της 25ης Ιουνίου 2002 — για τη θέσπιση του δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται
στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και σύµφωνα µε το άρθρο 133 του κανονισµού της
Επιτροπής (ΕΚ, ΕΥΡΑΤΟΜ αριθ. 2342/2002 της 23ης ∆εκεµβρίου 2002 — όπως τροποποιήθηκε τελευταία
µε τον κανονισµό 1248/2006 της 7ης Αυγούστου 2006, για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
του δηµοσιονοµικού κανονισµού, διοικητικές και οικονοµικές ποινές µπορούν να επιβληθούν από την
Επιτροπή στους υποψηφίους που αποκλείονται λόγω του ότι εµπίπτουν στα σηµεία α) έως η) που αναφέ-
ρονται παραπάνω.

Οι υποψήφιοι µπορούν να ενεργήσουν χωριστά ή σε κοινοπραξία µε οργανώσεις εταίρους. Οι εταίροι των
υποψηφίων πρέπει να πληρούν τα ίδια κριτήρια επιλεξιµότητας µε εκείνα που ισχύουν για τους υποψηφίους.

9. Επιλογή αναδόχου

Η επιλογή θα βασίζεται στην οικονοµική και τεχνική ικανότητα των υποψηφίων να ολοκληρώσουν το προτει-
νόµενο σχέδιο.
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Οικονοµική ικανότητα

Για την οικονοµική ικανότητα, οι υποψήφιοι πρέπει να δείξουν ότι διαθέτουν σταθερούς και ικανοποιητικούς
χρηµατοδοτικούς πόρους για να εξασφαλίσουν τη συνέχεια του οργανισµού τους υποδοχής σε όλο το πρό-
γραµµα και για να έχουν λόγο στη χρηµατοδότηση του.

Με αυτό το στόχο, πρέπει να περιλάβουν στην πρόταση τους ετήσιους απολογισµούς τους για τα τελευταία
δύο δηµοσιονοµικά έτη (δηλαδή λογαριασµούς αποτελεσµάτων χρήσης, ισολογισµό). Σύµφωνα µε το άρθρο
176 του κανονισµού της Επιτροπής (ΕΚ, ΕΥΡΑΤΟΜ αριθ. 2342/2002 της 23ης ∆εκεµβρίου 2002 — όπως
τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό 1248/2006 της 7ης Αυγούστου 2006, για τη θέσπιση λεπτο-
µερών κανόνων εφαρµογής του δηµοσιονοµικού κανονισµού), η επαλήθευση της οικονοµικής ικανότητας δεν
θα ισχύει για τους δηµόσιους οργανισµούς.

Εφόσον το προτεινόµενο ποσό που ζήτησε η Επιτροπή υπερβαίνει τις 500 000 EUR ανά οργανισµό
υποδοχής, µια έκθεση λογιστικού ελέγχου σχετικά µε εκείνους τους απολογισµούς πρέπει να παρασχεθεί πριν
από το συµπέρασµα του FPA. Για τις κοινοπραξίες που υποβάλλουν αίτηση, το κατώτατο όριο σχετικά µε
την έκθεση λογιστικού ελέγχου ισχύει στο επίπεδο των επί µέρους οργανισµών υποδοχής και όχι στο επίπεδο
της κοινοπραξίας.

Τεχνική ικανότητα

Για να εκτιµηθεί η τεχνική ικανότητα των υποψηφίων, αυτοί πρέπει να δείξουν ότι έχουν τη λειτουργική
ικανότητα (τεχνική και διαχείρισης) να ολοκληρώσουν το σχέδιο και να αποδείξουν την ικανότητά τους να
διαχειριστούν µια µεγάλης κλίµακας δραστηριότητα που αντιστοιχεί µε το µέγεθος του προγράµµατος που
περιγράφεται στην πρόταση. Ιδιαίτερα, τα µέλη της οµάδας που είναι υπεύθυνη για το σχέδιο πρέπει να
διαθέτουν κατάλληλα επαγγελµατικά προσόντα και πείρα.

Ο κατάλογος κριτηρίων που θα χρησιµοποιηθεί για να αξιολογηθεί η τεχνική ικανότητα είναι διαθέσιµος στο
«φάκελο υποψηφιότητας».

Οι υποψήφιοι πρέπει να είναι άµεσα αρµόδιοι για την προετοιµασία και τη διαχείριση του προγράµµατος και
να µην ενεργούν ως µεσάζοντες. Πρέπει να παρέχουν τις πληροφορίες για την ικανότητα να παρασχεθεί η
υπηρεσία και να καταδειχθεί η εµπειρία τους στην εργασία µε άλλα συµβαλλόµενα µέρη, στα διακρατικά
προγράµµατα και στην παροχή των αναµενόµενων υπηρεσιών.

10. Κατακύρωση

Μια αξιολόγηση της ποιότητας των προτάσεων, καθώς και του προτεινόµενου προϋπολογισµού, θα πραγµα-
τοποιηθεί σύµφωνα µε τα ακόλουθα κριτήρια ανάθεσης:

1. Συνάφεια /30

2. Ποιότητα /30

3. Επιπτώσεις /15

4. Προβολή /10

5. Προϋπολογισµός και οικονοµική αποτελεσµατικότητα /15

Μέγιστο συνολικό αποτέλεσµα /100

Εάν προκύπτει συνολικό αποτέλεσµα χαµηλότερο από 70 µονάδες ή αποτέλεσµα χαµηλότερο από 50 % για
οποιαδήποτε από τα ανωτέρω πέντε κριτήρια, η πρόταση δεν θα αξιολογηθεί περαιτέρω.

Η πλήρης διαδικασία επιλογής και αξιολόγησης περιγράφεται στο µέρος VIII του φακέλου υποβολής
αίτησης.

Ενδεικτικά προβλεπόµενος µήνας για την ολοκλήρωση της διαδικασίας ανάθεσης: Αύγουστος 2007.
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Πρέπει να σηµειωθεί ότι, σε περίπτωση ανάθεσης, οι εταίροι εξουσιοδοτούν την Επιτροπή, σύµφωνα µε το
άρθρο ΙΙ.5.2 του σχεδίου συµφωνίας επιχορήγησης, να δηµοσιεύει τις ακόλουθες πληροφορίες σε οιαδήποτε
µορφή και µε οιοδήποτε µέσο, ακόµη και µέσω του ∆ιαδικτύου:

— το όνοµα του εταίρου και του συνεταίρου και τη διεύθυνση,

— το αντικείµενο και το σκοπό της επιχορήγησης,

— το χορηγούµενο ποσό και το ποσοστό του συνολικού κόστους της ενέργειας που καλύπτονται από τη
χρηµατοδότηση.

11. Υποβολή προτάσεων

Η πρόταση πρέπει να συνταχθεί χρησιµοποιώντας τον ειδικό φάκελο υποβολής αίτησης που είναι διαθέσιµος
γι' αυτή την πρόσκληση.

Ο φάκελος υποβολής αίτησης µπορεί να τηλεκφορτωθεί από το δικτυακό τόπο CIP: http://ec.europa.eu/
enterprise/funding/cip/index.htm

Οι προτάσεις πρέπει να υποβληθούν ηλεκτρονικά. Ένας οδηγός χρήστη είναι διαθέσιµος στον
πρότυπο φάκελο υποβολής αίτησης.
Η πρόσβαση στο ηλεκτρονικό σύστηµα υποβολής προτάσεων (EPSS) είναι δυνατή από τον
παραπάνω αναφερόµενο δικτυακό τόπο.
Υπόµνηση: Η εκπρόθεσµη υποβολή συνεπάγεται αποκλεισµό του υποψηφίου από τη διαδικασία ανάθεσης.

— Κύρια έγγραφα που πρέπει να επισυνάπτονται στο φάκελο υποψηφιότητας: Πλήρης πρόταση και
περιγραφή του σχεδίου/της δράσης. Νοµικά έγγραφα: Επίσηµο πιστοποιητικό εγγραφής, καταστατικό,
κατάλογος διευθυντών/µελών εκτελεστικών συµβουλίων (ονοµατεπώνυµα, τίτλοι ή θέσεις στον υποψήφιο
οργανισµό), οργανόγραµµα, εσωτερικός κανονισµός. Αποδεικτικά στοιχεία τεχνικής ικανότητας: Βιο-
γραφικά σηµειώµατα των προσώπων που έχουν αναλάβει την εκτέλεση των προβλεπόµενων εργασιών.
Οικονοµική ικανότητα: Ετήσιοι απολογισµοί (ελεγχόµενοι, εφόσον είναι εφαρµόσιµο) για τα τελευταία
δύο δηµοσιονοµικά έτη (ή τον ετήσιο προϋπολογισµό στην περίπτωση δηµόσιου οργανισµού). Οµοίως
για τους εταίρους.

12. Ίσες ευκαιρίες

Καθήκον της Ευρωπαϊκής Κοινότητας είναι η προώθηση της ισότητας µεταξύ γυναικών και ανδρών και στις
δραστηριότητές της θα επιδιώξει να εξαλείψει τις ανισότητες όσον αφορά το φύλο (άρθρα 2 και 3 της
συνθήκης ΕΚ). Σ' αυτό το πλαίσιο, οι γυναίκες ενθαρρύνονται ιδιαίτερα να προβούν σε υποβολή προτάσεων.
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I-Ρώµη: Εκµετάλλευση τακτικών Αεροπορικών Γραµµών

Προκήρυξη διαγωνισµού που δηµοσιεύθηκε από την Ιταλία βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχείο
δ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου για την εκτέλεση τακτικών αεροπορικών
γραµµών µεταξύ Pantelleria — Palermo και αντιστρόφως, Lampedusa — Palermo και αντιστρόφως,
Lampedusa — Catania και αντιστρόφως, Lampedusa — Roma και αντιστρόφως, Pantelleria — Roma

και αντιστρόφως

(2006/C 306/08)

1. Εισαγωγή: Με βάση τις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος
1, στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του
Συµβουλίου, της 23.7.1992, για την πρόσβαση των κοινο-
τικών αεροµεταφορέων σε δροµολόγια ενδοκοινοτικών αερο-
πορικών γραµµών, το Υπουργείο Μεταφορών αποφάσισε,
σύµφωνα µε τις αποφάσεις που εγκρίθηκαν στη διάσκεψη των
υπηρεσιών που διοργάνωσε η Περιφέρεια Σικελίας, να επιβάλει
υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας σε ορισµένα δροµολόγια
τακτικών αεροπορικών γραµµών µεταξύ:

Pantelleria — Palermo και αντιστρόφως

Lampedusa — Palermo και αντιστρόφως

Lampedusa — Catania και αντιστρόφως

Lampedusa — Roma και αντιστρόφως

Pantelleria — Roma και αντιστρόφως

Οι απαιτήσεις για τις εν λόγω υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας δηµοσιεύτηκαν στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης C 305 της 14.12.2006.

Εφόσον εντός 30 ηµερών, επί ποινή αποκλεισµού, από τη
δηµοσίευση των ανωτέρω υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας
κανένας αεροµεταφορέας δεν έχει αρχίσει ή δεν έχει δεχθεί να
αρχίσει αεροπορικά δροµολόγια στην ανωτέρω οµάδα
γραµµών, σύµφωνα µε τις επιβαλλόµενες υποχρεώσεις δηµό-
σιας υπηρεσίας και χωρίς οικονοµική αντιστάθµιση, η ιταλική
κυβέρνηση αποφάσισε, στο πλαίσιο της διαδικασίας του
άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του εν λόγω κανονισµού,
να περιορίσει την πρόσβαση στις εν λόγω γραµµές σε έναν και
µόνον αεροµεταφορέα, τον οποίο θα επιλέξει µε διαγωνισµό,
για να εκτελεί τις αεροπορικές γραµµές σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου.

Το δικαίωµα εκτέλεσης των δροµολογίων στη συγκεκριµένη
οµάδα γραµµών θα εκχωρηθεί µετά από δηµόσιο διαγωνισµό
που θα κατακυρωθεί σύµφωνα µε το άρθρο 4.1.στ του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92, λαµβανοµένης υπόψη της
ποιότητας της προσφερόµενης υπηρεσίας και του κόστους της
πιθανής αντιστάθµισης που θα ζητηθεί από το κράτος
θεωρώντας ως τιµής εκκίνησης του µειοδοτικού διαγωνισµού
το µέγιστο ποσό της οικονοµικής αντιστάθµισης που αναφέ-
ρεται στο σηµείο 7 της προκήρυξης του διαγωνισµού.

2. Αντικείµενο της προκήρυξης: Η εκτέλεση αεροπορικών
δροµολογίων στην προαναφερόµενη οµάδα γραµµών σύµφωνα
µε τις επιβαλλόµενες υποχρεώσεις που δηµοσιεύθηκαν στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 305 της
14.12.2006, σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2408/92.

3. Συµµετοχή: Ο διαγωνισµός είναι ανοικτός σε όλους τους
κοινοτικούς αεροµεταφορείς κατόχους ισχύουσας άδειας
εκµετάλλευσης που έχει εκδοθεί από κράτος µέλος σύµφωνα
µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92 του Συµβουλίου της
23.7.1992, οι οποίοι πληρούν τις τεχνικές προϋποθέσεις για

την εκπλήρωση των υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας που
δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης C 305 της 14.12.2006.

4. ∆ιαδικασία: Η παρούσα προκήρυξη διαγωνισµού υπόκειται
στις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχεία δ), ε),
στ), η) και θ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του
Συµβουλίου.

5. Φάκελος της προκήρυξης διαγωνισµού: Ο πλήρης
φάκελος της προκήρυξης διαγωνισµού µε τους ειδικούς
κανόνες, ο οποίος περιλαµβάνει τη χρονική ισχύ των προσ-
φορών και κάθε άλλη χρήσιµη πληροφορία που αποτελεί
αναπόσπαστο µέρος της παρούσας προκήρυξης, διατίθεται
δωρεάν στην κάτωθι διεύθυνση:

ENAC, Direzione Trasporto Aereo Viale del Castro
Pretorio 118, I-00185 Roma.

6. Ρυθµιστική σύµβαση εκτέλεσης των δροµολογίων: Τα
δροµολόγια θα ρυθµίζονται από τυποποιηµένη σύµβαση, την
οποία περιέχει ο φάκελος του διαγωνισµού.

7. Οικονοµική αντιστάθµιση: Το µέγιστο ποσό οικονοµικής
αντιστάθµισης, το οποίο λαµβάνεται ως τιµή εκκίνησης του
µειοδοτικού διαγωνισµού για την ανάθεση της εκτέλεσης της
ως άνω οµάδας γραµµών, ανέρχεται σε 9 093 509 ευρώ,
συµπεριλαµβανόµενου ΦΠΑ για κάθε έτος.

Στις προσφορές που θα υποβληθούν πρέπει να αναφέρεται
ρητά, µε ετήσια κατανοµή, εντός του ορίου που αναφέρεται
στο σηµείο 5, το µέγιστο ποσό που ζητείται ως οικονοµική
αντιστάθµιση για την εκτέλεση των συγκεκριµένων δροµο-
λογίων επί τα δύο επόµενα έτη από την προβλεπόµενη
ηµεροµηνία έναρξης των δροµολογίων, µε δυνατότητα
παράτασης για άλλους 12 µήνες.

Το ακριβές ποσό της χορηγούµενης αντιστάθµισης θα καθορί-
ζεται αναδροµικά κάθε χρόνο, συναρτήσει των πραγµατικών
δαπανών και των πραγµατικών εσόδων που θα προκύψουν
από το δροµολόγιο κατόπιν υποβολής των δικαιολογητικών
και εντός των ορίων του µέγιστου ποσού που θα αναφέρει η
προσφορά, σύµφωνα µε όσα προδιαγράφονται στον φάκελο
της προκήρυξης.

Σε κάθε περίπτωση, ο αεροµεταφορέας δεν µπορεί να ζητήσει
ως οικονοµική αντιστάθµιση ποσό υψηλότερο από το µέγιστο
όριο που θα καθορίζεται στη σύµβαση, λαµβανοµένου υπόψη
ότι δεν πρόκειται για αντιπαροχή αλλά για αντιστάθµιση για
την ανάληψη υποχρέωσης δηµόσιας υπηρεσίας.

Οι ετήσιες πληρωµές καταβάλλονται υπό µορφή προκατα-
βολών και υπολοίπου εξόφλησης. Το υπόλοιπο καταβάλλεται
µόνον µετά την έγκριση των λογαριασµών που αφορούν το
συγκεκριµένο δροµολόγιο και µετά από επαλήθευση ότι τα
δροµολόγια πραγµατοποιήθηκαν µε τους όρους που προβλέ-
πονται στα άρθρα 10 και 11.

15.12.2006C 306/24 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



8. Ναύλοι: Στις προσφορές που θα υποβληθούν πρέπει να
διευκρινίζονται οι προβλεπόµενοι σύµφωνα µε τις υποχρεώσεις
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας που δηµοσιεύτηκαν στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 305 της
14.12.2006.

9. ∆ιάρκεια της σύµβασης: Η διάρκεια της σύµβασης είναι
2ετής, µε δυνατότητα παράτασής της για 12 µήνες, από την
προβλεπόµενη ηµεροµηνία έναρξης των δροµολογίων στη
συγκεκριµένη οµάδα γραµµών και σύµφωνα µε τις επιβαλλό-
µενες υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας.

Η ορθή εκτέλεση των δροµολογίων και η αναλυτική λογιστική
του αεροµεταφορέα για τη συγκεκριµένη οµάδα γραµµών
εξετάζονται τουλάχιστον µια φορά ετησίως µετά από αίτηση
της διοικητικής αρχής και κατόπιν συνεννόησης µε τον αερο-
µεταφορέα.

10. Καταγγελία της σύµβασης και προειδοποίηση: Η
σύµβαση µπορεί να καταγγελθεί από ένα από τα συµβαλλό-
µενα µέρη πριν από την κανονική λήξη ισχύος της µόνον µε
προειδοποίηση 6 µηνών. Η σύµβαση καταγγέλλεται χωρίς
προειδοποίηση για µη εκπλήρωση της υποχρέωσης δηµόσιας
υπηρεσίας, εφόσον, µετά από προειδοποιητική επιστολή προς
τον ενδιαφερόµενο αεροµεταφορέα ότι δεν έχει εκπληρώσει εξ
ολοκλήρου τις υποχρεώσεις που ανέλαβε, ο αεροµεταφορέας
δεν αρχίσει την εκτέλεση των υποχρεώσεων δηµόσιας
υπηρεσίας εντός 30 ηµερών κατ' ανώτατο όριο.

11. Αθέτηση των όρων της σύµβασης και κυρώσεις: ∆εν
αποτελεί παρατυπία καταλογιζόµενη στον αεροµεταφορέα η
µη εκτέλεση του δροµολογίου για τους κάτωθι λόγους:

— επικίνδυνες µετεωρολογικές συνθήκες,

— κλείσιµο ενός των αεροδροµίων,

— προβλήµατα ασφαλείας,

— απεργία, ή

— περιπτώσεις ανωτάτης βίας.

Στις περιπτώσεις αυτές, το ποσό της αντιστάθµισης µειώνεται
κατ' αναλογία προς τον αριθµό των πτήσεων που δεν πραγµα-
τοποιήθηκαν.

Ο αεροµεταφορέας είναι υπεύθυνος για την εξ ολοκλήρου
εκπλήρωση των υποχρεώσεων που έχει αναλάβει µε βάση τη
σύµβαση. Σε περίπτωση µερικής ή πλήρους αθέτησης των
υποχρεώσεων για λόγους που δεν είναι δυνατόν να θεωρηθούν
ως περιπτώσεις ανωτάτης βίας ή εξαιτίας περιστάσεων µη
ελεγχόµενων από τον αεροµεταφορέα που θεωρούνται ασυνή-
θεις ή απρόβλεπτες, τις οποίες ο αεροµεταφορέας δεν ήταν σε
θέση να αποφύγει παρά τα µέτρα που έλαβε, οι ιταλικές αρχές
µπορούν να αναστείλουν την εκτέλεση της γραµµής µε
επίσηµη προειδοποίηση προς τον αεροµεταφορέα εντός των
10 επόµενων ηµερών από τη γνωστοποίηση του συµβάντος.

Ο αεροµεταφορέας διαθέτει 7 ηµέρες κατ' ανώτατο όριο για
να υποβάλει τις παρατηρήσεις του.

Ο αριθµός των πτήσεων που µαταιώνονται για λόγους κατα-
λογιζόµενους απευθείας στον αεροµεταφορέα δεν πρέπει να
υπερβαίνει ετησίως το 2 % του αριθµού των προγραµµα-
τισµένων πτήσεων και εποµένως πρέπει να εκτελείται το 98 %
των πτήσεων αυτών. Για κάθε µαταίωση πτήσης που υπερ-
βαίνει το ανωτέρω όριο, ο αεροµεταφορέας πρέπει να
καταβάλει στη ρυθµιστική αρχή ως πρόστιµο το ποσό των
3 000 ευρώ. Τα ποσά που εισπράττονται όπως προα-
ναφέρθηκε θα διατεθούν για τη χρηµατοδότηση της εδαφικής
συνέχειας της Σικελίας.

Ο αεροµεταφορέας οφείλει να εγγυάται ότι οι πτήσεις πραγ-
µατοποιούνται µε απόκλιση 30 λεπτών από το καθορισµένο

ωράριο (συντελεστής ακρίβειας του δροµολογίου). Για κάθε
καθυστέρηση άνω των 30 λεπτών ο αεροµεταφορέας
προσφέρει πίστωση 15 ευρώ, την οποία ο επιβάτης µπορεί να
χρησιµοποιήσει κατά την αγορά του επόµενου εισιτηρίου.

Εξαιρούνται από την εφαρµογή των ανωτέρω διατάξεων οι
µαταιωθείσες πτήσεις και οι πτήσεις, των οποίων η
καθυστέρηση οφείλεται σε καιρικές συνθήκες, απεργίες ή
συµβάντα που δεν εµπίπτουν στην ευθύνη ή/και στον έλεγχο
του αεροµεταφορέα.

Οποιαδήποτε διακοπή του δροµολογίου συνεπάγεται
αναθεώρηση της οικονοµικής αντιστάθµισης ανάλογη προς τις
πτήσεις που δεν εκτελέσθηκαν, µε την επιφύλαξη τυχόν
επανορθωτικών µέτρων.

Σε περίπτωση που ο αεροµεταφορέας δεν προβεί στην προει-
δοποίηση που προβλέπει το άρθρο 10, του επιβάλλεται ποινή,
η οποία υπολογίζεται µε βάση τον αριθµό των ηµερών που
έχουν παρέλθει από την προειδοποίηση και το πραγµατικό
έλλειµµα της γραµµής το συγκεκριµένο έτος, η οποία πάντως
δεν υπερβαίνει την οικονοµική αντιστάθµιση που καθορίζεται
στο άρθρο 7.

Οι κυρώσεις που προβλέπονται στο παρόν σηµείο προστί-
θενται στις προβλεπόµενες στο νοµοθετικό διάταγµα αριθ. 69
της 27.1.2006 που αφορά τις διατάξεις του συστήµατος
ποινών λόγω παραβίασης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
261/2004 για τη θέσπιση κοινών κανόνων αποζηµίωσης των
επιβατών αεροπορικών µεταφορών και παροχής βοήθειας σε
αυτούς σε περίπτωση άρνησης επιβίβασης και µαταίωσης ή
µεγάλης καθυστέρησης της πτήσης («Disposizioni sanziona-
torie per la violazione del Regolamento (CE) n. 261/2004
che istituisce regole comuni in materia di compensazione
ed assistenza ai passeggeri in caso di negato imbarco, di
cancellazione del volo o di ritardo prolungato»).

Προκειµένου να εξασφαλίσει τη συνέχεια και τη συστηµατική
εκτέλεση των πτήσεων, ο αεροµεταφορέας που έχει αποδεχθεί
την παρούσα υποχρέωση δηµόσιας υπηρεσίας δεσµεύεται να
παρέχει εγγύηση εκµετάλλευσης για την ορθή και συνεχή
εκτέλεση του δροµολογίου. Η εγγύηση αυτή πρέπει να
ανέρχεται τουλάχιστον σε 800 000 ευρώ υπό µορφή ασφαλι-
στικής εγγύησης η οποία θα κατατεθεί στο όνοµα της ENAC-
Ente Nazionale dell'Aviazione Civile (Εθνική Υπηρεσία Πολι-
τικής Αεροπορίας), η οποία µε τη σειρά της θα την χρησιµο-
ποιήσει για να εξασφαλίσει τη συνέχεια του καθεστώτος υπο-
χρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας.

Η εγγύηση επιστρέφεται µετά από την τακτική εξέταση που
αναφέρεται στο τελευταίο εδάφιο του άρθρου 9, η οποία
πραγµατοποιείται µετά την καθορισµένη λήξη της σύµβασης.

12. Υποβολή των προσφορών: Εντός 30 ηµερών από την
ηµεροµηνία δηµοσίευσης της παρούσας προκήρυξης διαγω-
νισµού στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, οι
προσφορές, διατυπωµένες µε βάση όσα προβλέπονται στον
φάκελο υποβολής υποψηφιότητας διότι ειδάλλως θα απορ-
ριφθούν, πρέπει να σταλούν σε φάκελο που φέρει την
επωνυµία του προσφέροντος αεροµεταφορέα, κλειστό και
σφραγισµένο µε τρόπο ώστε να διασφαλίζεται το απαρα-
βίαστο, ως συστηµένη επιστολή µε απόδειξη παραλαβής, ή να
παραδοθούν ιδιοχείρως έναντι απόδειξης παραλαβής, στην
εξής διεύθυνση:

ENAC, Direzione Generale, Viale del Castro Pretorio 118,
I-00185 Rome.

13. ∆ιάρκεια ισχύος των προσφορών: 180 ηµέρες από την
ηµεροµηνία λήξης της υποβολής προσφορών.
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14. ∆ιαλυτική αίρεση της προκήρυξης: Σύµφωνα µε το άρθρο
4 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2408/92 του Συµβουλίου, η διεξαγωγή του παρόντος διαγω-
νισµού προϋποθέτει ότι κανένας κοινοτικός αεροµεταφορέας
δεν θα έχει δεχθεί, εντός 30 ηµερών από τη δηµοσίευση της
υποχρέωσης παροχής δηµόσιας υπηρεσίας στην Επίσηµη
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 305 της 14.12.2006,
να εκτελεί τη συγκεκριµένη γραµµή σύµφωνα µε τις επιβαλλό-
µενες υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας χωρίς αντιστάθµιση.

15. Ανάθεση της σύµβασης: Η σύµβαση ανατίθεται από την
ENAC, Ente Nazionale per l'Aviazione Civile, εν ανάγκη µε
διορισµό επιτροπής απαρτιζόµενη από έναν ανώτερο

υπάλληλο της Ente Nazionale Aviazione Civile που εκπρο-
σωπεί το Γενικό ∆ιευθυντή, έναν εµπειρογνώµονα διορισµένο
από την Περιφέρεια Σικελίας και έναν Πρόεδρο διορισµένο
από κοινού µεταξύ ENAC και Περιφέρειας Σικελίας, η γραµ-
µατειακή υποστήριξη παρέχεται από την ENAC.

16. Επίλυση διαφορών: Οι τυχόν διαφορές µεταξύ των συµβαλ-
λοµένων µερών σχετικά µε την εφαρµογή της σύµβασης ή µε
την εξέλιξη της εκτέλεσης των δροµολογίων υποβάλλονται
στην αρµόδια δικαστική αρχή, αφού προηγουµένως γίνει
απόπειρα διακανονισµού εντός 90 ηµερών από την εµφάνιση
της διαφοράς.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στην κρατική ενίσχυση Ν. 54/2001 — Ιταλία

(Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 297 της 7ης ∆εκεµβρίου 2006)

(2006/C 306/09)

Στη σελίδα 18, στη δεύτερη σειρά, «Αριθµός ενίσχυσης»:

αντί: «Ν. 54/2001»

διάβαζε: «ΝΝ 54/01».
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